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IN

EPHRAEMI SY 11 I COMMENTARIIS
0 B V I I

EIVSQ,VE VSV CRITICO

II ircumfpicientlbiis nobis quid tandem in praefenti fcriberemus
quod fi non eruditionis elegantia at nouitatis tamen laude fe

commendaret in mentem venit quaedam de Ephraemo Syro difie
rere quae eo magis nobis arriferunt quo maiori animi voluptate
irttellexei arniis nuperrirnos noflros conatus non prorfus difplicuifle
viris eroditis qui nobis auQores erant fuafbresque kborum illo
rum moreftiffimorum quos in cpnferendis fragmentis textus biblici
Ephraemianis incepiffemus perficiendorum Qiias excitationes quae
etiamnum animo recentes inhaerent quum mente agnouiffemus
gratiffima atque de conatibus noftris haud inepte fufceptis laetare
mur non diu nobiscum reputauimus qnid potiffimum in lucem
ederemus quod viris do tis non iniu cundum foret Eo enim res
deuoluta eft vt rationem textus biblici Ephraemiani paullo accuratiori
trutina examinaremus qua cognofci poffet quis inde vfus ad ver
fionem redundaret Syriacam At vero non graue folum nobis hoc
argumentum dignumque vifum eft quo noftri ingenii vires exerce
remus fed etiam ad nos de meliori fi fieri poffet commendandos rei
publicae litterariae longe aptiffimum Quum autem illud partim ad
huc intaftum partim multis moleftiis circumfufum fentiremus
Ephraemum noftrum nos,quamuis affidui,faepius depofuimus difficul

A tatibus



a M l inU N I IM M ltatibus magis magisque in dies au fr s Dubitabamus enim an noftri
humeri onus impofitum fuftinerent Quamquam vero quod nos fua
mole adeo premeret viribus fere exhauftis per tempus abiecera
mus illis tamen paullo reftauratisj idem nobis iterum impofuimus
arbitrantes turpe efte inceptum ad finem non perducere Tamen
metuimus ne a vero tramite aberraremus et in re tam ardua fuc
ceffu aliquantulum infeliciori progrederemur, quod eo rnagis fier i
folet quo facilior eft in via non antea trita atque cognita error Ac
cipite igitur LL BB ferena fronte atque beneuolo animo quam Vo
bis in his plagulis tradidimus dificrtationem de ratione textus
biblici in Ephraemi Syri Commentariis obuii eiusque vfu critico
Difpefcitur in duas partes in quarum priori rationem textus
biblici deicripiimus in pofteriori vero vfum criticum quem fra
gmenta illa biblica habeant exemplis oftendimus vt opinamur
haud incommodis Si quid iis erratum fit nobis inuitis atque infciis
etiam atque etiam Vos rogatos volumus vt pro veftra humanitate
nos edoceatis meliora quo beneficio Vobis nos difcendi cupidos ha
bebitis quam obftriQiffimos et vt conatibus noftris fi quid pretii iis
fit ftatuendum fauere pergatis quo noftrae felicitati incrementum

addetur haud exiguum
1
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Tiamquam haud pauci reperiantur qui putent Verfionem

quam Efhraem Syrus in commentandis explicandisque facris
fcripturis fcquutus eft ita comparatam efle vt vna eademque fit
cum ea quam in Bibliis Polyglottis Londinenfibus typis expreflam legi
mus etPefchito nominare folemus quod nomen iam veteres huic Ver
fioni Syriacae antiquiflimae impofuerunt quippe quae ad veritatem
hebraicam e qua deriuata fit propius quam reliquae sccederet
illa tamen fententia tot tantisque difEcultatibus videtur circumfufa
vt operae pretium efle arbitremur rationem Verfionis illius Sy
riacae quam ante Scholia habeat Ephraem defcribere quo effi
ciatur vt certi quid fi fieri poflit de ea ftatuatur Si verfio illa
nullis fordibus contaminata nec vllas mutationes experta ad nos
perueniflet fi fubfcribere iure poflemus verbis PetriBenedi
cti e focietate lefu Nolandum inquientis in Praefatione Tom I
opp Ephr in his Commentariis Syriacam fcripturae verfionem Syris
ommiim antiqmjfimam Syrum interpretem fcqui Duas fiquidem Syri
vfurpant aiiirdfa quae fimplicem et purum hebraicae veritatis textum
exhibcat nulla alia interpretatione quouis modo immutatum qua ratione
Graeci graecam vcrfionem Sqotuaginta Seniorum fimpticem vocare po
tuiffient alteram ex Graeco textu exprejfam quamquam nec adeo cer
tum eft an iam Ephraemi aetate extiterit nec eius antiquitasfatis
prbbatur ex eo quod S Dotlor graecum textum alicubi proferat
quum hebraice et graece perinde dotlus fuer it et vtriusque textus voca
bula frequentcr vel explicet vel integra vt in codice hebraico vel Graeco

exjlabant repraefentet fi Ephraemvm inter et Pefchito amicus
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4 1 11 11reperiretur confenfus nos omnino temere et inepte egilTemus ope
ramque perdidifTemus omnem rationem textus Ephraemiani
defcribentes At enim vero non tam elara nobis videtur fententia illa
de Yerfione in Ephraemi commentariis obuia quam cum roig
Lxx adeo confentire reperimus vt fi exemplorum copia adducti
eam e graeca Verfione fuifle profeclam ftatueremus non efie
mus vituperandi Sin vero in multis locis conueniens cum hebraico
contextu deprehenderetur et a roig Lxx reeederet quam difficile
eflet de ea iudicium Ne quis ea omnia temere efle difta autumet ex
empla ad rem cdnfirmandam proferamus quibus quisque inteliigat
Verfionem illam quam Scholiis Ephraemi praemiffam legimus
voces quasdam r 7 Pefchito omittere quasdam illi addere quasdam
immutatas quasdam transpofitas cum verfione roov Lxx habere

II

Sed omnes libros quos Ephraem commentariis adornauit
percurrere huius libelli limites non ferunt Igitur noftram fenten
tiam fatis probatam fore duximus argumentis e quibusdam tantum
libris hauftis quos totos hic fiftimus vaticinia nempe Iefaiae Ho
feae loelis Amofi Michae Sachariae atque Malachiae e reliquis
vero pauca exempla e locis difficilioribus fumta animus eft proponere

Ies 1,15 Pefchito legit wanus vejlrae Ephr J
Q a If manus enim vejlrae cum roig Lxx aJj ydg x psg
Vjiuov 31 P fA DjLsc Ephr o L e y f Lxx
cvg 7taA dt i7 P ibJL ZSL S E q 3 p y A
Lxx cvg aiuvdijgEg

III 1 P ooi 5o et V5 5 omittit Ephr cum Lxx
7 C XIIII 6 P Uzq Z U ooJi VLS IS looxJ f 5 o et tg

gimen erit quod vpibram conira aejkum diei praebeat Ephr
f oQ p fj a 1 fo n o et erit in tegimen contra aejium
Lxx Us jf 19 w m ditQ xoivixaroQ

Ies



s V 6 j f 4 lo etvepres omittit Ephr cum Lxx 14 p
af f cn v 5 E A A fo et dilatauit Lxx

iitkclrvvev
VIII 4 P l Mo EpHR fL fof Lxx j fZTjrspa 11

Eph cum Lxx non legit

XI 9 P f E f 5 f Lxx vScvp TtoXv
XIII1,11 P J j u, qJo E L A I o Lxx Sec Cod

x x

Al icc Tsfijj 6 x aa
XV 8 lf i ctamorem fraffionis E ff Zo fA L

Lxx avvtpLixp cz yguj a tfpog
XXV 11 cnS inmedio omittit cum Lxx JiIphr
XXVI 13 P f a A 3 J L i La tantum nominh

tui recordabimur E Jf Zf L nominis tui recordamur f
Lxx ro ovo t uct aa ovopctgopEv 18 P v orfe
E jiiif terrae Lxx y 21 oZ iterum cum Lxx
omittit Ephr

XXVII 4 ff 1 yfe/ cum Lxx omittit Ephr 10 P
cri H 7 gramina eius E p h r cr Z gramen eius Lxx Acvpov

XXVIII 16 Prius L j 3 w omittit Ephr cum Lxx P
oL o qui credens E cn d cr c o Lxx 6 777

S LW V TXtqj 26 P f E OT LXX 88
XXVIIII 20 VJ o Ephr omittic cum Lxx
XXXII 10 poft v5 ia Zfo et colleblaerit addit Ephr f area
cum Lxx airopoq et cum iisdem 4 o omittit 20
Pefchito o o fbo y 2 f o vbi graditur bos et afmus
E f io o 13oZ fe, ,r i/fo ajinus graditur quem
ordinem feruant Lxx 3 oVo irctrei

XXXIII 8 poft o defotatae funt addit Ephr cum Lxx
7 p 13 P q o copulam cum Lxx omittic 23
P Po E Lxx cr
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Ies XXXVIII 17 P A J r E J, o etabiecijli
Lxx T f a7TEppi /ag

XXXXI 3 P o r i E ao f 3o Lxx ygj dicv srca 4
poft o addit Eph ot cum Lxx ravra

XXXXII 10 P f J E JL Lxx 5 aA ct yaav
19 P f f o Eph l f Jo Lxx cy KuoQpoL

LXVI 6 P ff 5 L aZo et pariat mafcukm E s JL Zo
f f Zo effugiat et pariat mafcukm Lxx E sCpvys
Ttcfj eteuev d dEv Mirum eft Ephraemvm verba r cw
Lxx habere in quibus duplex eft verfio vnius vocabuli hebr
niD Dnv

Hos HIj 1 ama E yi Zio et ama Lxx y Jj dydjtyddy
IIII 6 P y o reiiciam te E r L f f j o ego

reiiciam te Lxx uq,ycv f 7 gy iycv fec MS Al
V 1 P fZ r j loo et rete E fZ f L sp r fo Lxx 7 g J cvc

Sixrvov
XI 3 P Q 1 A L o oo et excepi eos E cnA oo et excepi

eum Lxx dvE afiov avrov
XII 2 P pepigeruni E pepigit Lxx diE sro

ibid P oof deportarunt E of Lxx airo cvcr
XIII 9 P iLif omittit Ephr cum Lxx fec MS Vat

Amos III 8 P oc7i j rugiuit E oct j j rugiet Lxx ipEv Eraj
VIIT 1 P fZo p omittit Ephr cum Lxx fec MS Al

VIIII 8 P fZo L in regnum E 2q fuper
regnum Lxx 7r2 rijv fiacuA av

M1 c h V 4 P J ooi J vt fit fuper Ifrael E p h
I L J f j 1oo l 3 vt fit princeps fuper Ifrael Lxx

th vcu q apxovra rs lctpctTjA f iv rcp laparjA vt eft
inMS Al 4 P oior f deifui E ocrioa Z f fic et in
fcholio Lxx ds8 avrcvv ib P j s 3o E 3

t ct



et ad priora trahitur et in gloria nominis Dei fuVconuerteniur
gehtes a cultu idolorum Sic Lxx

Mich VI 8 P r n l E r f Uf 5 Lxx avpfe te
VII 6 P m E omittit cum Lxx

Sachar HJj i P i Jq Io et oftendit mihi E l If o q o
Lxx ycfj eS e iol xvpioq 9 P n Eph omittic
cum Lxx ib P coram Iefu Eph coram facie Iefu addit
cum Lxx facie

VIII 20 P E l J Lxx AccoiTtoTkoi
XII 12 P Yr of feorfim Ephr omittit cum Lxx
XIlIIj 13 P A k L 3o et apprehendent E f w o et apprehendet

Lxx fec MS Al
Malach III 2 P i ri L o E f L L3 Lxx v7ro isva

III

Notum eft Verfionem Arabicam e graeca rcov Lxx in pleris
que libris profeftam effe Quam igitur a partibus rcvv Lxx ftare
per fe apparet Reperiuntur vero in rotq Lxx le iones quas Arabs
non expreffit et Arabs quasdam habet quarum veftigia in roLQ
Lxx non reperiuntur Ephraemvm igitur mox rag Lxx folos
mox Arabem vbi cum Lxx non confentiat fequi animaduertimus
Exempla in quibus cum hxx folis conuenit Ephraemvs iam
proferamus

Ies 1,9 i t 4 1 femenfuperftes Lxx iyuarzXLTtzv ijyuv
ditipjtot

VI 2 5A ao et duabus Lxx rcuQ v Svst
XIV 19 f tu vero Lxx av 4
XVIIH P ou v a MhUo so mJ cn 3 V o

3 i i ad oftium fluminis et omne qwd feritur ad ripam flu
minis



minis E ff i J Ui J j o o ijri w feritur ad flu
men Lxx ttccv rb GTrapofusvov Ma rs TrorciUH

Ies XXIV 20 poft agitabitur addit E femz vt Lxx in Cod Vat
XXXXI 25 omittit copulam in oZl jo et venient cum Lxx

Hos XIIII 9 f jf omittit Ephr curti Lxx fec MS Vat
Obad v 4 P o et fi E o Lxx fec MS Alex xdjj
Mich I 3 P A l o Eph omittit vt Lxx in MS Al
Saghar XIII 6 P L nKojl jf U quidfunti/ia

vulnera E cri Zq o jf l o quem ordi
nem feruant Lxx ri ca vAijycu avrcu

MaL III 1 P f jf prius E omittit cum Lxx
HII 3 P A L vefiigium E omittit cum Lxx

Devt XXXII 25 P l Df Z gladius E Z jf Sic
Lxx civrsq yiczxcuQCi

1 Sa m II 1 P Jf o E or L jp D cornu meum in Deo
meo Lxx iv decv ct

Exempla cum rabe folo
I e s I 30 o t pro oi fic Ar

III 1 abeft propterea Ar
VII 4 jqA L o et cor tuum nonjlupebit transpofita funt

vt in Ar 19 oc l omittit cum Ar
XIII 16 si 3 oo Ljo mulieres eorum fluptabuntur

transpofita funt vt in Ar
j w XVI 3 P D i vmbram tuam E Lb 4 vmbrae At

qui tamen in reliquo verfu admodum recedit

XXIIII 23 prius o abeft vt in Ar
XXVI 2 q 2 vtingrediatur cum Ar
XXVII n ooi q popuius hic y fic Ar habet hic
XXXXII 11 v g I Ljo et laudabunt copulam habet cum Ar

Hos



H o s XII ii P A f cuJoi J vifiones meas multiplkaui E
jov jT A a f muttipticaui vifionem Ar fic collocat ver

ba et fingularem habet

Amos IIII 13 P lcn J f E omittit cum Arab
VI 2 P o io E oo o T o Sic Ar
VIIII 13 P ai E omittit cum Ar

O b a d 7 P ocn E omittit cum Ar
Mich 1,9 P gt A portam eius E n 1, 2 portas

eius Sic Ar
S a c h a r III 1 P focn of o E of O Sic Ar

VI 8 P o j E q L j Sic Ar
XIIII 2 P 3 l c 3o et faeminaeftuprabuntur E

1 jo et fuprabuntur faeminae Sic Ar
2 Sam XXIII 4 P ff D oo E 5 o etfitutplmia

Sic Ar vtraque le Ho in Lxx coniun a 7 gj cvg 71
H e s e k XVI 13 P N a L o et ornata fuifti E o L o

et omaui te Sic Ar

IIII
Ex quibus fequeretur primum vt verfio illa quamEpnR

habet a graeca rwv Lxx verfione trahat originem deinde vt me
liori quam nunc habemus vfus fueric exemplari atque hodier
nus roov Lxx textus in iis locis in quibus Ephraem cum ver
fione Arabica folus conueniat emendandus fit quum verior roov
Lxx Ieftio in ea certo lateat Enim vero fi Ephraem codice
Syriaco vfus fuiffet qui vel e fonte graeco totus hauftus vt fue
runt verfiones fyriacae e graeea roov Lxx translatione faclae quam
uis tales iam Ephraemi aetate adfuifle certo et indubitato argu
mento probari non poflit vel qui fecundum graecum contextum
eorre us fiue verius corruptus fuiffet duplici potiflimtim difficul

B tatc



10

tate hanc fententiam premi videmus Altera eft haec Ephrae
m v m launoio fiue graecum interpretem qui verba aliter transtulerit
commemorare altera vero Ephraemvm cum contextis hebrai
cis contra verfionem rwv Lxx multis in locis confentire Vtrum
gue paullo vberius pertra tare nobis liceat

V

Primo igitur launoio illum cuius mentio quamuisraro fit
producamus quem fi rxc Lxx effe intellexerimus clarum eft
Ephraemvm eos ad manus habuifle Quod fi quis concedere
nolit contendere debet launoio illum efle verfionem fyriacam e
graeca fa tam Quum vero Hebraeum laudat quod aliquando fit
fequeretur vt ille neceflario fit verfio fyriaca ex hebraico fonte ador
nata quod ferio aflirmabit nemo Itaque quum parfitratio Iau
noio debet efie graecus rcvv Lxx texcus non verfio fyriaca e graeca
fafta Si enim codex graecus ab eo adhibitus non eft non vide
mus quo tandem modo eum laudare potuerit Num forte ex com
mentariis aliorum Syrorum qui e graecis hauferant At Ephraem
primus incer Syros confcripfic in Volumina facra commentarios An
ipfe e graecis commentatoribus haufit Quod fi concedatur eo ipfo
graeca intellexifle conceditur Atqui fi graecos commentatores
adire ei licuit quidni t q Lxx quorum exempla multo plura
quam graecorum commentatorum habebantur Si riuos deriuatos
per difpendium adeundos guftare potuit quum ei e fontc ipfo facilius
accefiibili haurire liceret quidni ftatuamus eum ipfum fontem
adiifle Sed quid multa Exempla ipfa in lucem proferamus qui
busquisque quid affirmandum fit dignofcere poterit

Tom I p 116 F Gen T 2 ad verba Zooi otLIA 1 f
oiq oo cnoZ terra erat thuhvbhuh quae interpretatur Ephraem

deferta et vacua addit f 5f Jf J l dU uM d tfo ftX i fftfe dfr 13 Zooi JL
m



in alio vero codice dicitur terra erat inuijibilis et incompofita
Alius hic Codex funt ot Lxx in quibus fic translata funt verba he
braica 7 8 yij tjv dogarog ditagaG7t va Zog Reliqui graeci
interpretes habent A tj Si yrj rjv 7tivoouia 7 y sQ ev Symm
dpyov t dSiaTtpirov Theod tcevov 7 cy x iv aTkog x iv
Ttgt V Poflet hic locus dubius videri quia Graecum interpre
tem non nominat Sed certitudinem nancifcitur ex fequentibus locis
in quibus launoio exprefle laudatur

Iaunoio illum laudatum reperimus ad iRegg XIIIT,3 Ujao o
t 5o J f of T n t v o joi et fruffius aridos y hos nominat Grae
cus vuas Eft hic verfus ex viginti huius capitis qui afterifco no
tantur vtor verbis Breitingeri in praef ad Tom II 67 quos
textus Origenis non habuit fed additi funt ex Theodotione Hos
Alexandrinus Codex quidem habet non habet Romanus Igitur in Alex
Cod munufcula illa quae coniux Ierobeami fecum portabat nomina
ri videmus apr Q y xo/ vgfSa rolg texvolq dvrs 7 gJ a p 1
dctg 7 Qt dfivov oiiAirog quae apudMontefalconium aliter fonant
EganA TtoAvpia et 6 ctAwq uo/kvpta r r ct 7 gt sa pvAijv
71 Jt quae v 4 fic repetuntur d dvo xoAvpia 5a pvAijv
7t sr f t et v 6 cl 7c ga pvAijv 7 Cty o7k Ttgy dytvov jleAiToq
quae verba ter in Cod Vatic poft v 24 Cap XII eodem modo le
guntur Alienum foret obferuafle mW apud Lxx abefle et verba
ytou 7toAvpia f Svo 7toA in hebr Textu non haberi et effe alius
Interpretis voc D n ip et roig TSTtvoig avrx gloffema redolere
Monuiffe fufficiat Ephraemvm rxg Lxx citare quemadmodum
in Cod Al habentur nempe ga piSag Ios VIIII 5 12 t np Graeci
interprr aliter verternnt Lxx ivpooritvv quod in ed Complutenfi
abeft et And Masivs delet, 7 fiefipuouiivog Aq iipadv
pcv tevog Symm Tiaitvpog Theod fisfiptvpisvot

Amos VI 1 frfo j qui diffipant prin
cipes populorum quae verba ipfe Ephraemvs habet Sed ea in

B a Graeco



Graeco et in Hebraeo aliter legi fubdit 5f o f W
tL 2 l N jj o graecus quidam vertit qui vinde
miant primitias populorum Quae verfio eft rwv Lxx
ditsrpvyTjcrav dpycic i vovv Sollicitatur le io rcov Lxx a7T
srpvyTj av a viris do is v c a D r v s i o non fine caufla Nam
primo verfio Arabica h 1 habet t 14 v f perforarunt quod eft
ditsrpvTtyjGiZV et hebraico p accurate refpondet Deinde verbum
npj ab ipfis roiqLxx per rpvitcjv verfum eft Ioe XL 21 rpvnrj
cfetq Hebr pt et a Symm Iob XL 19 p rpvmjd T/asrctf
Hagg 1,6 ipj Lxx rpwrtriiJLBVov Videtur igitur fic fcribendum at
que y in tt mutandum effe quae menda iam antiquiflimis temporibus
irrepfit vt ex E p h r a e m o et Iuftino Martyre apparet apud quem
duae verfiones in vnam contra ae funt Legit enim fic cuvofictGua
voi iiti roiq clpx yolc drtsrpvyrjcsav dp dq id voov Priora ver
ba Aquilae cfle videntur quem ille laudare folet Etfi vitium in roi
Lxx iam inueteratum eft nihil tamen impedit quo minus illud corri
gendum cenfeamus quod propter maximam vtriusque vocis fimilitudi
nem facile committi poterat quia litterae vnciales r et II eandem fere
formam habent P X Confer vtramque vocem vncialibus litteris
fcriptam AJTGTPYrHCAN et ArGTPlfTHCAH
Au ori vero Anonymo in Repertorio Orient et bibl Litt Tom VI
p 243 placet ditsrpvyrjffav magis quam diterpvTtrictctv quod ta
men fenfum fundit optimum De Hebraeo quem Ephraem h
1 laudat vide infra

SACHAR III 9 IO cri C Z jlA 3 oi
0 1 y W T V i P l V P tooi Uo cnQ o Q p o X A j JA o fi l A Z l CT Q f r I A t OA Q JO 6ci OQ

0 vA 2 cce aperiam portas eius Dommus ommpotens
attreffiabo quod in Pefchito non legitur tf o// m iniquitatem terra
iliius die ifo et vocabunt Pefchito vocabitis vir Pefchito homo
fratrem fuum Pefchito focium fuum fubter ficum et fubter vitem P
fubter vitem et fubter ficum Quibus explicatis addit EphRAEm

in



IIMIIILmiliUMM 13
in fcholio oJ fai A a t cn fZ I q t V V
c N n A Q o VJw f Ur r f fy J Sloc t eu L o t on I a Jci feA A Zo fZ Z A IZ cnJ JLA Jl r f lA

z//fl traditione h e verfione c fcriptum ejl eccefodio egofoueam
ait Dominus omnipotens et attrefflabo omnem iniquitatem terrae illius die

vno die illo ait Dominus exercituum vocabitis homo focium fuum
fuhter ficum et fubter vitem Confentit haec verfio cum roiq Lxx
ion iycv bpvddcv ed Complut opvddcvv Cyritl opvgcv o pov y
fiiyet xvpioQ rcavroupdrcvp tyrjAaCpTjdcv rtddav r jv ddi
Tciav rijq yijq ixetv jg deeft iuetVTjg in ed Ald iv Tj/nipcc jiLcf
iv ry 7ji ie pa ineivi Xiyet icvpiog Ttavroicpdrcvp dvyxa
Aidsrs ed Compi et Theodoret dvyxaAidsrouj et Eieron voca
bit xcc oq rov vArjdfov avrs viroxdrcv dpcrtsAx Cod Barber
addit avrS y f vitondrcv dvnvjg Cyr addit dvre Verfio illa
alia ab Ephraemo laudata aut ipfa eft feptuagintauiralis aut fy
riaca ex roig Lxx adornata Quum vero nullis adhuc argumentis
certis vel faltem verifimilibus probari potuerit aetate Ephraemi
verfiones graeco Syriacas iam exftitifle nobis fi verfionem illam
aliam ipfam feptuagintauiralem efle contendamus perfuafum habe
mus efle qui nos vituperet neminem Difcrepant quidem inter
fe hae verfiones quod ad vltima verba attinet fed quum repetan
tur ab Ephraemo fic collocantur fubter vitem et ficum omiflo
altero A Z Adfcripfimus verba hebraica ne quis verfionem
illam inde fluxifle autumet ni 3f filftj DtfJ nnns nnap tyti
w j n ntiq rffii ut tmn Dt nm ni i tfnn ynan
jSannrpSN 73 Codd ap Kennic legunt mjnb invn SN
riJNn nnn i 7N Ad reliquorum graecorum interpretum transla

rionem quod attinet e verfu 9 haec tantum leguntur Aq Sicc
yAvif/cv ccvoLyjJLCi avrqg MS Barber in Marg habet d 6ia
yAvif/cv dvvyjxara pro quo lege dvoiyycara avrt/g Symm yAv
if/cv ydp rijv yAv f/rjv dvru Theod diayAvif/cv rrjv yAvif/rjv

B 3 avrx



I MMum teccvrx qui omnes vocabulum nnns fic interpretantur vt n pro pro
nomine tertiae perfonae habeant Lxx vero et Arabs et Ephr qui
T8Q Lxx laudat vt nomen cum terminatione Gen Faern acceperunt
nnnD i nrnnD Sequitur ex his vt Ephraem h I fub verfione
alia eumdem intelle tum velit quem alibi rov launoio vocare folet

S a c h a r XI 15 ad verba IjQ o l 3 pa/Ioris Jlolidi obfer

uat E P H R A E M j 1 V U 3Q i 3paflor Jlolidus Graecus vero ait pajlor non expertus Sic
01 Lxx itoLfXEVog ciireipx quod Ephraem in Scholio repetiit
Aq Symm Theod a ppovog Apparet et h 1 toV Iaunoio nemi
nem alium quam T8Q Lxx effe

VI

Duo reftant loca nempe Ezech VII 17 et Ion III 4
quae in cenfum veniant fed vkimo loco pofuimus quia aliquo modo
impedita funt Laborat enim Ezech VII 17 vitio aperto fiue
Ephraemi fiue librariorum Verba einm fic fe habent ct do

5Q et omnia genuajundent aquas Quibus haec

fubiunguntur A j f o o of t jL jfZo 0 Hebraeus vero ait et oninia Jemora poliuentur hu
more Atqui fic non leguntur in fonte hebraico quippe qui habet
Cira nipSn D l S Quae vero Hebraeo tribuuntur funt
Toig Lxx in quibus verbum verbo refpondet itdvTag fiT/gcy

oAvvS jaovtcZf vypaaicx Scribere igitur voluit Ephraem fiue eius
librarius l a pro 5 qua quidem emendatione admifla
hic quoque locus ad noftram rem facit In opere Hexaplari laudatur
ad h 1 6 fipcaog additis verbis TtapaAvd ijaovrcty cvg vdcvp
quae ipfa cum EpHRAEMO non confpirant

Alter locus eft Ion III 4 ad quem Iaunoio Iaudatur qui
in Operibus Ephraemi non reperitur fed in Assemani
Bibliotheca orientali Tom I p 70 et Tom III p 76 not legitur

Kepetiit
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Repetiit hunc locum 111 E1 c h h o r n in der Einleitung zum A T Part

I 273 p 483 Locus ipfe eft V 2 ic5 l JQ
i j 2oiA q a 1 o A in Graeco vero diEfum
eji adhuc tres dies Niniue euertetur Sic fereLxx 77
rp 5 /u spcu p y N/yf 7 nara gaCpipEraf

VII
Nulli igitur dubitationi expofita videtur fententia qua 7

wofo illum apud Ephraemvm Lxx effe interpretes ftatuitur
Quum Eichhornii Viri 111 difputatio de launoio nimia labo
ret breuitate leftoresque dubios relinquat quia ei Opera Ephrae
mi Syriaca ex quibus fragmenta rs Iaunoio poffet colligere ad
manus non fuerunt et quaeftiones quasdam ad quas refpondere
ipfe non valebat excitet quumque nos fragmenta illa omnia niii
quid attentionem effugerit collegerimus ad quaeftiones aViroillo
doftiflimo propofitas refpondemus j quaeritur in der Einleitwig
ins A T P I 273 p 483 wo hat Ephraem Syrus der doch des
Griechifchen unkundig gewefen feyn foll y die Lescirten des launoio herf

Dubie Vir ille do iflimus profert verba der doch des Gruchi
fchen unkundig gewefen feyn foll et quum fit naris emunQae fuboluit
quid falfi Nos vero affirmare poffumus Ephr graecam lin
guam calluiffe quin immo praeceptorem nominamus Basilivm
Magnum Caefareenfem Epifcopum Eft locus quidam in A Hs
Ephraemi fyriacis Tom III opp Ephr aemi praefixis admodum
illuftris quo haec edocemur pag XLVII Narratur in antece
dentibus Ephraemum Caefaream Cappadociae veniffe Bafiliumque
de fuggeftu facro verba facientem audiuiffe eique bis plaufum edi
diffe quamuis graeca non intelligeret Bafilium vero diuino fpiritu
indice de Ephraem 0 notitiam na tum quem per Archidiaconum
ad fe inuitaret Ephraem graecae linguae ignarus per interpre
tem cum illo loquens reeufat inuitationem quam Bafilius repetit

miffa



tnifib eodem Arehidiacono quem illum nomine Ephraem appellari
dum iubet Accedit Ephraem falutationibus pera tis et facra coena
diftributa variis fermonibus fed per interpretem ambo fe dele tant
Tunc inter alia Bafiiius interrogat eur graecae linguae ignarus mihi
ad populum verba habenti appJaufum praebuifti Cui diuino fpiritui
applaudebam refpondet Poft a ia fequitur locus ad rem noftram
pertinens Bafilius quum Ephraemo quem ad dignitatem diaconi
recipiendam excitauerat manum imponeret recitata ordinationis for
mula Syriace eum compellabat Graece vero refpondebat Ephraem
Et datum ejl donum linguae graecae Ephraemo precibus archiepifcopi
Bajilii quemadmodum id ab eo rogauerat omni modejlia et vieiflim data
efl beneficentia doni Ba/ilio vt loqueretur Syriace precibus SanEii
Ephraemi Quae conueniunt cum iis quae in Menologio fub die
28 Ianuarii apud Armenos leguntur Qiium aliquando S Bafilii ex
cellentiam ex oblata fublimis columnae fpecie didicijfct Caefaream pro
feffius ejl et Bafitium conucnit eoque orante Graeca fonare verba diui
nitus edo us eft Quamquam inferta funt illa A ta hiftoriolis mirabi
libus et fabulofiflimis fie vt ex iis quicquam vix probari poffit tamen
aliquid veri in iftis monftrofis fabulis latere videtur quod fi erua
tur hoc inde difci poteft et reie is Iaciniis adfcititiis verum vide
tur Ephraemvm nempe familiaritate et confuetudine Bafilii grae
cam linguam Bafilium vero Syriacam didicifie Quod fi concedatur
nec video cur negetur firmum eft id quod fupra pofuimus Ba
filium fuifle Ephraemo praeceptorem linguae graecae Antequam
enim Bafilium conuenifiet graecam linguam non callebat vt ex hoc
loco apparet et exalio quem in iisdem A tis p XXXIX legimus
Ephraemus quum in Aegyptum nauigaturus ejfet focium itineris fibi ad
fciuit interpretem graecae linguae Sic igitur certum eft id de quo du
bitarunt viri do ti Ephraemvm nempe non fuifle graecae linguae
ignarum Quare ad illa refponderi poterit vnde in E p h r a e m 0 illa
graeci interpretis fragmenta fint profe ta nempe ex ipfa graeca ver
fione rwv Lxx quia ad hunc fontem via ei patebat

Altera



Altera quaeftio haec eft aus eirier vollflandigen fyrifchen Ueber
fctzung dcs A T aus dem Gricchifchen At incertum eft vllanc
graeco fyriaca verfio iam extiterit Ephraemi aetate nec ne
jquum poft eius tempora tandem verfiones e graeca rouv Lxx Syriacac
fa tae fint vt ex ipfa illarum verfionum notitia quam in Introdu
tione P I p 459 481 dedit Illuftr Eichhorn apparet

Tertia denique oder aus andern fyrifchen Kirchenvatern dh
zuiveilen Lesarten der 70 Dollmetfcher ins Syrifche iiberfetzt in ihren
IVirken anfuhrten At EPHRAEMvs cuius aetate inter Syros
commentarii in S Sc nulli exftabant primus elTe videtur qui facrum
codicem vna ferie explicuerit quo labore tantam inter fuos naclus eft

au toritatem vt prophetam ipfis diuinitus conceffum crederent Syri
et ipfe Syrorum propheta cognominaretur Sic eum vocat auctor
S azc yiUL Hebed Iefu metropolita Sobenfis in catalogo fcriptorum

Syrorum n 51 Si ante Ephraemi aetatem commentatores inter
Syros iam fioruiffent cur fenex quidam Monachus qui Noftro vitam
monafticam fuaferat eum adeo admiratus eft Quum in eiusmodi
curas incumberet Ephraem funt verba ex A tis Syr S Ephr
p XXXV fenex ille qui aliquando ad eum vifendum profeftus repe
rerat ipfum fcribentem commentarios in libros Mofis fcripferat au
tem expofidonem in Genefin eaque abfoluta Exodurn explicare coepc
rat, his accurate perle tis ftatim vehementer fufpexit et reueritus
eft opes diuinae gratiae et eximios fapientiae caeleftis thefauros a Do

mino in B Ephraemvm effufos lucubrationesque Ephraemi
optimatibus vrbis Edefiae et doftoribus exhibuit a quibus deinde
egregia eruditio et doEtrina Scriptoris laudabatur Cur Edefieni ad
Ephraemi fpeluncam confluxerunt fi tale quid iam antea vidif
fent Verum vt rei nouitas ftuporem admirationemque excitat
ita et hoc in Noftrum pro temporis ratione cadit Ex quibus
omnibus hoc falteni fequitur vt veri fimillimum fit nullos antc
EphRAEmvm inter Syros fuifle commentatores quorum fcripta

C Ephraem



i 8 o iEphr aem excerpere potuerit Obiici quidem poffit eum aliortim
interpretum fententias proferre vnde concludere liceat inter Syros
iam fuifle repertos commentatores quod eo magis fit concedendum
quo minus laudatae illae fententiae in graecis interpretibus legantur
Quamquam ingenue faternur nos curiofe quidem fedfruftra inter
pretationes ab Ephraemo citatas quaefiifle nimium tamen conclu
deretur fi quis Syriacorum commentatorum fententias efle contende
ret, quae poflunt efle hauftae vel ex ore aliorum vel ex do torum
Iudaicorum fcriptis quae ad manus non habemus et aliis quibus
copia illorum librorum eft et tempus et animus eos euoluendi inda
ganda relinquimus

VIII
Summa igitur eorum quae hucusque difputauimus haec eft

Ephraemvm graecam linguam calluifie nec aliunde fragmenta il
lius launoio petiifle quam e rcvu Lxx verfione Caeterum E i c h
hornivm furnmae eruditionis virum non putamus in malam
partem accepturum quod nos ad quaeftiones ab ipfo propofitas
refpondimus Nihil enim certi vt ipfe fatetur proferre potuit
operibus Ephraemi Syriacis deftitutus quem fi copia ei fuiflet
hos libros adeundi pro ampliu nis eruditionis copiis multo accura
tius quam nos pro virium noftrarum tenuitate valemus de hac re
diiputaturum fuifle nobis eft perfuafiflimum

IX

Sed redeundum eft ad id cuius caufla fragmenta r Iaunoio
produximus Quum Ephraemvs eum laudet eiusque diuerfas
le iones notet interpretationesque 5 fequitur vt neque verfionem
graeco fyriacam neque verfionem fyriacam e graeca interpolatam ha
buerit quia alias graecum interpretem commemorare non potuerit fed
vt ipfa fit Pefchito quam comrnentariis illuftret aliunde vero infignis

hic



3 i iii i riim q 19hic Ephr aemiani textus cum roig Lxx confenfus fit deriuandus
Ex quo fonte infra inueftigabimus

x y IAltera quam mouebamus dubitatio haec erat Ephrae
m v m cum textu hebraico confentire contra Lxx En Exempla

I e s V 8 P t jL vt vniatis E j vt vniant Hebr r
nj

VII 19 P oA J Iathuth E oA o H nin n quodEPHR
pro nomine proprio habuit

VIII 3 P 4 u 2o E 2 H tfn 17 P
ifi f f doffirina mea exfpeEiabo E 3 L f l if go wra
exfpeffiabo Hebr TT ni

VHtl 3 P oiAo E tfo H 7 vt Chtibh 6 P i Q o
E q L 3 H h an

X 9 P E H i Ss 27 P i i L Siuueneas E I 1 io oleum H nw 28 P o f v L
E h L H p pl 31 P i 3 f T E i i ioj io
H nym

XVII 2 P f Or J E f o H iviv
XXII 3 P oj aD Zj L o io ar ligati funt E A o k

of A of d f ra Hgati funt qui in te inuenti funt
H rfwmpb nDtf nitfj 2 S non habet Ephraem

XXIII 1 P 50 Ephr 3 H fine copula ynN 2
P jq 3 do i habitator E 5Q q a oo L H3 P oq L o E o l 5 k 7 te

XXV 7 P sf E f H vtfj
XXVI 19 P o f A 3o E l v w3 H n
xxviii 29 P oio E f h d
XXX h P ol i 5 E o H nio 16 PW j E i JL 6i v pi H o fl 7

C 2 Ies
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Ies XXXI 8 vid infra
XXXVIII ii P l io f Zo E U v H 1 6
XXXX 17 P c o E A H hb
XXXXI 15 P 1f 4 ficut plaujlrum E l/ H
Y nn m 24 P jf oi E tf 3 jf f01 H
ym dfin jh

XXXXIII 3 p 5 E 3 h tzrnm 4 P
3 E H mp 1 t nX X x X t r vH 0 s I 8 P J oZ E omittit cum Hebr

X 5 15 P o, a E f H rtaI0EL III,2 hebr IHI P li E q I H pw
Amos II 1 P o f oo E f o H tolfr hV
Mich I 8 P 2 oio g o r o f E 5 1o f ojf

v Hoiio H n S 1 msoNt r t v 7V 7 P f 3 v 0 E abeft vt in H 8 P 1
7 1 V 1 7 7 7 7 7 7 TTf o o f o Mf ao o o H Dtff y2 o ni

VI 13 P sf E afo H t vi
Sachar VIIII 2 P of E fo H UJH 11 P foE f H dj 15 P f JoL E fc J6 H rro

X 10 P a J E i o v HXII 2 P E o H m 8 P 5 o E afHebr 0

XI

Qunm textus Ephraemi biblicus partim cumro Lxx et
Arabe confentiat partim vero textum hebraeum fequatur quod non
folum in hoc vel illo libro fed etiam in fingulis fere capitibus fa tum
efTe vidimus dictu admodum difficile videtur quid tandem porro
de textu Ephraemi biblico fit ftatuendum Nam vt nunc eum

legi



legimus non eft pura Pefchito fed verfione rwv Lxx contaminata
nec Figwata quae ex ro Lxx originem traxit concordat enim
cum textu hebraico contra txq Lxx Facili quidem negotio nodum
foluere poflemus i Ephraemvs modum nobis cxplicuiflet quo
textus quem commentariis praefixit hanc formam na us fuerit
quum vero altum de hoc fit filentium nihil nobis relinquitur quam
vt conieQxiris indulgeamus atque fic fi fieri poflit j indagemus quae
fententia qua confcnfns Ephraemi cum toiq Lxx contra textum
Hebraeum et confenfus cum Hebr textu contra rxQ Lxx explice
tur ad veri fimilitudinem propius accedat De quo vtroque conlen
fu nobis duplex orta eft conieftura Altera haec eft Aut Ephrae
mvs egit cum textu Syriaco vt cum latino Hieronymvs v c
in Ecclefiafte Qui quum commentarium in EcckfiaJIen confcribere
vellet ad manus habuit fontem hebraicum r Lxx caeterorum
que graecorum interpretum verfiones et Latinam veterem quam
Italam vocarc folent Quibus fubfidiis inftruQus nouam excudit la
tinam quam ex hebraico fa tam ia abat Atqui quod licuit Hie
ronymo Ephraemo etiam licuit quum enim in commenta
riis confcribendis rrjv Pefcbito textum hebraicum et verfionem rwv
Lxx in auxilium vocaret fieri poteft vt ex iis textum commentariis
fuis praefixum compofuerit Aut quae eft altera conieclura fra
gmenta Ephraemiana ipfa funt Pefchito quae vero fecundum
T8Q Lxx fiue quod eodem redit fecundum verfionem Syriacam e
toiq Lxx translatam poft Ephraemi tempora infigniter mu
tata eft

XII
At ne quis contra priorem conie uram moueat dubitationem

an Ephraemvs linguam graecam et hebraicam calluerit an copia
infpiciendi fuerit codices vel graecos raw Lxx vel fontis hebraici
vtrumque exemplis probabimus Ad graecam quidem Iinguam
quod attinet videant lectores ea quae fupra de launoio dilputata

C 3 funt



22

funt quem fi vel graecae linguae ignarus vel eodice graeco deftitu
tus fuiflet non potuiflet laudare De Hebraica vero Jingua et he
braici codicis vfu quae collegimus teftimonia ea nunc fequantur

Tom 1 Opp Syr p 173 B G e n XXIHI 63 a a jo

V 0 P P S P V v pQ 201 S Q Q 0 iTl 2 Ui E fP7 1 V V 7 0o ,g 2 Q i in 5 f a w Q pg J f et egrejfus e/l Ifaac ad deambulandum in agro
e Pefchito addidimus fub vcfperam hoc efi aa orandum

Loco enim eius ad deambulandum habet Hebracus ad oran
dum In hebraico eft m S quam voculam antiqui interpretes varie
vertunt Lxx dooAscf Tjacif Symm irgoq AaXijacy Aq oyciXrj
tiouf Vulg ad meditandum Hieron vt loqueretur Samar Verf Targ
Onkel et Ionathan ni xS vt E p h r explicat

p 174 C G e n XXVII ad j o obferuat 1 Soq 5
t P 1 1 7 A t C X n P py e 1 j j ajo A k V a 1 y a a oSo A 5 q ocn ooi iuramentum vero in lingua hebraea Scheba

dicitur et etiam numerus Sepitem fic dicitur

p i 84 D Gen XXXVI 24 ct S 6
y i 1 y r r 1 J 7 J vo 1f 5 looi f a 1f f 2 Pefch f 3 lL ootq 1 Ana qui inuenit aquas P aquam in deferto quum

pafceret afmos Zibeon patris fuk Quibus fubiungit

1 1 p 1 p Y P 7 5 yQ 1j 2 ocn 5 2 1 17 1 P 7 7 7J cpf r Q j J t f 5 CTiQ 1oco eorum qui inuenit aquas in deferto quum pafceret afinos Zibeon
patris fui Hebraeus ait inuenit gigantes in deferto Verba he
braica ficfonant n ltp Dp rpni DifFerunt autem ver
fiones antiquae et Codd in fcriptione rQ DTDTI Textus enim Sama
ritanus et Verf Sam legit D n loco Dtt n fic explicat Onkelos
et poft eum Bochart in Hieroz P I L II C 21 et alii Iona
than vero per onagros Arab mulos Graeci interpretes hanc vo

cem



cem vt nomen proprium intellexerunt Lxx et Theodot rov la et i
Aq avv rxg la i ucttt fiue E tt quod praefert Scharfenberg in
Animadv Spec f p 35 et quod Vallarfius ad Hieronymi Quaeft in
Genef p 362 reftituit qui et Symm Efii/a e Codd MSS vindica
uit In Catena Niceph avvrxatjxetv male Symm r g lcc
pLetp et alia nota Hexaplaris avpog Asyet 7t jyijv dvrov svp j
yjvci/ Diodorus obferuante Flaminio Nobilio monet
6 avpog 6 sfipcuog rov la l uei,u vScvp fi Aovrouj Asyetv dvrl
rtl svps 7t jy jv iv ipijpcp oi Si sp t u jvsvaavrsg avrijv Ttcvg
r v As tv rijv ifipcuicijv rsd eixaai quae apud Montefal
co n 1 v m fine nomine fed in Catena Nicephori fub nomine
D10 d 0 r 1 leguntur Alia vero nota apud Montefalc Diodoro
tribuitur 0 avpog Asyet 7t jyijv avrov svp j csvaj j ydg it jyif
Avdv Ai vd re ius caAeiraj rij avpcvv pcovyj quae tamen eft
Theodoreti vt apparet ex Scholio incerti cuiusdam in Cat
Niceph ad h l Procopivs cuajxiv et pergit 6 avpog dvrl

cuaiiiv og svps s a ro vScvp 6 Ss ifipcuog avro x Sov
ro Aiayciv vScvp a j/ucuvet avri ydp 7 A tg xarsAetCpd ygj
oAtyov TtapTjAdyTj H1 e r 0 n obferuat Alii putant AIAMIM
maria appeflata lisdem enim litteris fcribuntur maria quibus et nunc
hic fermo defcriptus eft Et vohmt illum dum pafcit afmos patris fui in
deferto aquarum congregationes reperiffe quae iuxta idioma linguae
hebraicae maria nuncupentur quod fciticet fiagnum reperit cuius rei
inuentio in eremo difficilis ejl Nonnutli putant aquas calidas iuxta pu
nicae linguae viciniam quae hehraeae contermina e/ hoc vocabulo fi
gnari Sunt 9 qui arbitrentur Onagros ab hoc admiffos effe ad afmas et
ipfum huiusmodi reperiffe concubitum vt velocijfimi ex his afmi nafceren
tur qui vocantur IAMIM Plerique putant quod cquarum greges
eb afmis in deferto ipfefecerit primus afcendi vt mulorum inde noua
contra naturam animalia nafcerentur Codd vero hebr multi fnfFra
gantur rcJ awi q u d 61 ap Kennicottum habent fexprimo 5
forte nunc Cod 171 forte TPKT Cod 314 e faec XIV aut XV

qnae
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quae leclio cum Pefchito conuenit S V De Rossi nihil in fua
Colle tione notauit Syrus igitur interpres in fuo Codice reperit
0 sn Ephraem vero D D n h e gigantes Quum igitur an
tiquiffimis iam temporibus Codd variarint permuki autem ro D n
quod Lxx Aq Symm Theod Hieron legerunt adhuc feruent fe
ligenda videtur le Ho D DT quod fimpliciter per maria h q Jlagna
vel fontes verti poterit At non diffitemur le h onem Syri interpre
tis vno faltem Cod confirmatam nobis valde placere

p no F Gen XXXXVIHI 23 ad verba l urj Jo domiui
turmarum obferuat Ephraem f o j s I Jo
cn p o cn j o jA o etfi domini diuifionis fcribatur idem

ejl Sic verfio Samar domini diiufionum Targum Onkslofi Svfl
nTfiAD domini diuifionis eius et nota Hexaplaris apud Monte
falc o Xafictp rixop uiarjaav aurov y ato oi t us
pi u P Hebr 3in domini fagittarum Non quidem exifti
mandum eft variam leclionem in Sam Onk et nota Hexapl latere
quum eaedem litterae legantur quas in Hebraico textu confenfu co
dicum habemus Si qua concedatur varietas pun tis ea ineft voca
libus Vltima enim vox non P5Sn cum caeteris interpretibus fed
O v n forma a rad n TI diuift vt plur whs 5 le a eft
vnde verfio dmifionum originem duxit Sed quum in hoc et prae
cedenti loco Ephr cum verfione Samarit confpiret fortafle erunt
qui putent Noftrum ad manus habuifle Pentateuchum Samaritanae
verfionis quod nobis non videtur Priorem enim locum alii fimiliter
vt Samar expreflerunt hunc quidem praeter Samarit folus Onkelos
per diuifonem eft interpretatus fed quamuis multam prae fe ferat
fpeciem tamen nihil inde effici putemus quum notaEpHR haud
obfcure indicet et D n et D n legi pofle Expreffis quidem ver
bis h 1 non Iaudat textum hebr quem tamen innui e reliquis locis
in quibus nominatur fatis clare apparet

p 73 C Devt IX vbi faepius Sbfln occurrit in fine
fubdit C jL L, o A AJ y 1 j 4j a f



quod emm dicit oraui id in Hebraeo fcriptum efi ieiunaui
Errore librarii feu typothetae verba transpofita funt Nam in hebr
efl orauiy non ieiunaui

p 303 C I 0 S XIII 5 f L w L j J r
Ux a P L H f o s abeft in Ephs L J U L ad orientem jn Giiead Pefch fub montem

Chcrmon usque ad ingreffum P fupra Chemath Quibus fubiungun

turhaec t L u Jo o 3 Zo sC io c Joi7P A P t y Sf pq jcn A l cn f s oioA j2 I hoccji Mezarap hoth maim quod vocatur in lingua
hebraica Chemat Efl enim hoc domus colle ionis aquarum r
hoc r/l maris Sed in Hebr cft CTD nantyD pro fenfu
fere eodem Salinae nempe in regione Sidonienfi quod et E phr a e m
annuit in fcholio erant vbi aqua maris trahebatur ad foftas ad hunc
vfum faftas et fole ficcabatur fic Chald Salinas aquarum Sed vo
cabula non eodem modo fcripta et intelle a reperimus apud antiqucs
Lxx fec Al MS h 3 i Msp0 w fiaifC fec Vat MS Macs
pEd ys/Ji poj/icuu Ed Ald xctapE pcvS ucuti vthebr CompkL
Maaasps pcvS uciiu Oxon MS uaas pcv d xud Ttdaav rijv
yijv Miacvp scvg Hsficvv ccq in Cat Niceph Motaspstyod cuu
forte per er rorem Vulg Aquas Majferephot Syrus ad tqcum
aquarum calidarum Ar ad locum calidum Mafraphoth maiam Sed
Ios XI 8 Lxx fec MS Al et ed Ald fp0 uaatt Vat
Maaspcvv Cat Niceph ¥iaaa pcv,u Complut ed Maaasps pcvS
yctiiv Oxon MS Maasputcv 3 dfto Sakdaai/g quae Symmachi
efle videntur qui pro D D legit D D Interp Origenis Mafefoth
Vulg aquas Maferephot Hieron in locis hebr Mafrephoth Procop
MazpsQcv u cuv oitsp s sSojnav 0 Aoiirol icvg r v darog rijq

aA daa7/g 7 QC scvg Maaa7 pd Aq Ma spcu pcvS vdarog fec
Druf u aaps pcv3 rcvv vddrcvv Symm Maarpai pcvS SaAda
67 ec Druf y,tt pE pcvd cirro SaAda f7/g Arabs adlocum

D aqua



S6 1 iuaiuiLii i imiaquarum calidarum Chald Salinas aquarum Syr cotteSiionem aqua

rum tSJ i vtEpHR explicat in fcholio fupra laudato
p 305 B Ios XV 28 Pefch J,Lq 1 H so J L jqo

et ller Seba et Ber lothia Ephr vero oi I q 00 t L f 30
m l f 40 et Ber Seba et oppida eius et villae eius tunc pergit

t v 11 T 750 ffl Q Q Q IOI Q r j U j D OX Q O G 501p i 7 J o oo o ca Q V A f U o 4f P n o ioA 1 DcioA 1 l A i Vo 1 Of p a o hocejl oppida eius
Quum non intelligerent qui Syriace verterent gwa ejfet vox hebraica
Besiothieh pofuerunt et nomen oppidi ejfeputarunt In MS Can
t a b r fcribitur Zq f o vt in Pefchito in P o c o c
y v p o vitiofe vf opinamur Vox hebr eft n nrTi
quam Lxx et incertus interpres verterunt oif Ttchiicti civrcov

df EitctvkeiQ ctvrdjv quae vero verba Andreas Masivs
in annotatt ad libr Iofuae auferenda et quorum loco E/3e Zs ic re
fcribendum cenfet quia Eufebius hoc nomen in locis hebraicis ha
beat et Breitingervs parenthefi inclufit Ed Complut eorum
loco legit Bi cv ict Ald EfisZa ictf quae interpo
Iata eft Nam fequuntur verba cq 7ToA q ccvrcvv ygjj ctj
ETTcivAetg avrcvv Vulg Baziothia Ar Biriothia Chald Bisiothia
Notamus hic in ry Pefchito IZq 3 o au oritate Ephraemi
et aliorum antiquorum in ot ILq i eiTe corrigendum Re
liqua inferius traftabuntur

p 316 B I v d V 29 otA L y A 5 o I

T t 0 f l i p a I 1 V rA oo5 A o f ioj l f A 1A Poi2q o oro eorwn Japiens inter puellas P puellarum
Hebraeusait Sapientes concubinae ei jic refponderunt In
Hebr nstip niD n Lxx vertunt ao pctj ctp sccvv ctvrijg
fic Ed Ald Comphd et MS G ora fed Vat ctj tfoCpct ap x 5cbj
avrijg fic Catena Niceph et ctSyAog ib et Procop qui neg
lexit Caeterum adhibuit Ephr eam vocem qua alibi v c

Gen



f i iu i nmii i miiuiuuuu 27
Gen XXV 6 twfrfi a Syr interprete expreflum eft et expli
catius vertit

p 37 6 E i Sam XXI 8 t i Wt o oa t o
conditus erat coram Domino Qtribus haec adduntur o L t

PBP 7 p pev y iA l Jf 0 f 0 01 A A JQ s j t J J A fof A v X ij c 3 V f o A io1 v o r p i p vTL j i Jl J Q J 0 l JsP t p p y p 7 P V tt 7 a v 1Vv 4 ncn t sop Z oq a A J1 5 y A T 3 1V01 OT 0 CT flL J A 3 Q a OOT Up 7 7 7 7 P s 7 7 Itoen o Ij OT OT 5j J l o Zf V JVocabulum hebraicum Naazar commune eji nobis cum Hebraeis et
proprie fignificat idem quod calcare oleas aut vuas deinde vero in
vnhmfum premere vt fignificet omne genus coaffiionis et coercitionis
Doeg igitur coercitus intra tabernaculum fupprejferat perfonam fuam aut
praefentiam fuam Hoc igitur eft illud vocabulum Naazar h e
fupprejfus nempe fiue abfconditus fuit In hebr 3ftfJJ Lxx
vero gvvexoplevoq NEGGctpctv Vat N aaapa,v quod in Ed
Complut abeft idque re fce vt iam S V Schvlzivs iudicauit
in nota ad Quaeft Theodoreti LIV Theodoretus in Cat Ni c ad h
1 ait ti g l tfVV x6/U VOQ N JCipCiV NECitfCtp EVCVTT10V TiV
pin rsro ro ovouct TtapdasajQ ct7raA jQ avvo 7f Evpov

p i u7fvev6 isvov sv rcp fiifiAicp rcvv sfipcuiavv ovo/xdrcvv
Sed vel voculam Nsaaapczv vel potius avvs 6iuEV0Q quod Aqui
lae nec non Symm et Theodot in Cod quodam Coislin tribuitur in
roiQ Lxx delendam cenfemus 5 nam ipfa eft vox hebr antea verfa

p 379 E 1 S am XXIII 28 ad verba 2q L sl Lso
Senaor diuifionis obferuat E p h r A p J pS ia v a q Lo

aZiZ cn A I cn, 2q ac js o oiV 1 1 A 7 V 7 P 7 7 Ay cn J A o Jj A 4 Jx s p v o o c A j j oI 1 Q J01 jq s, f vocabulum Senoor hebraicum
tft fignificat petram diuifionis quia in medio erat duorum cajlro

D 2 rum 9
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rum Dauidis et Saulis et etiamea diuidebat et erat e regione moniis
Daize h e moniis ceruorum Sed in Hebr eft nipSnsn vho
petra diuifionum Nura in Cod Syri interpretis np ntt V 20 repe
riebatur Et Arabs legit Sanaar dkdfionis Reliquae verfiones vho
agnofcunt nipSnn vero 01 Lxx fine fic legerunt npSnD diuidens
quos fequkur Vulg

p 380 A 1 S a m XXIIII 4 t 4 f f i
i v T i thOL Y iOJO I f 51 ZN 05 1 mQ JZ C a 1

pro eo autem quod in Hebraeo ejl vt tegeret pedes fuos nojira
interpretatio dixit et dormiuit ibi Hebraica funt nN D S
vSlp Syrum interpretem quem fequitur Arabs aliter legifle non
eft exiftimandunij fed Euphemismum non intellexifle Graeci vero rem
velclarius vel magis te fce expreflerunt Lxx TtctgctcitsvciccicQ ctj
quod Scharfenberg emendauit dTtoaxsvciaaod ctf apud Theodoret
dvctaxsvctactcQ ctj Aq ctuoxsvcoacij Al xsvLvactj Cod Coisl A r
Sisvd vvcij ctTtoTtsvLvcctf Tng itoScic avTx t c TtoSaq CLVT8 alic
na efle iudicat Scharfenberg in Animad Spec II p 128 ctTtoitct
T7jdctj quae funt plures interpretationes Iofeph rctg pvaixctg
ikkpfaetQ TTOLTjdctcStcij Basilivs Seleucienfis in Cat Niceph
d T A3cuv vitvcp SsausvsTctj ustci Tlvv Sopv 6pcvv cxplicuit fic
vt eft in Verfione Syriaca et Arabica et quidem male

p 480 B 2 Sam XVIIII 35 Pefchito 0 of o
1 t V J JZf kD o lf D S o o j U vocem dominorum aut P dominarum Iiebraeus vero ait vocem can

torum et cantatricum In Hebr T yti v itf Sip l Symy inter
pres per legit illa vocabula reliqui omnes per V Sequitur inde
vt iam aetate Ephraemi figna quaedam in Manufcriptis reperiren
tur quibus litterae illae difcerni poterant

p 498 F 1 R e g g XVIII 44 jL J 5 e mari Obfer
uat E p h r a e m in Scholio adiefto Joi LJf pL o f J

r



1 t l tjl 1ooi or f f TfT 1 L a o f of fl ocabuium hebraicum vero il/ud quod lam tradidit interpres etiam
Occafus vertipotejl Sic Chaldaeus de occidente Hcbr D D Lxx
hoc verterunt vdcvp quia punffis aliis vocalibus exornauerunc
nempe czrD In Ed Ald Complvt et in Catena Niceph
fic legitur vdcvp cliro d ciActGcryq h e c W Q D fed quilibet
videt duplicem effe verfionem earumdem litterarum et alterutrum
effe delendum

p 523 E 2 Regg III 4 ad f o i haec obferuata reperi

1 i V 1 1mus l f 001 1 o l en l rS 7 y 4 JZj C 1 0 Q 301 G 5 Oa 0 v5 5oZo OX lnokdo quod hic dicitur,fcriptura ejl nominis quod ex
Hebraico declarat aique Jignificat princip em gregis pecorum ills
enim alebat multas oues Hebr 10 Lxx Ncv Tiijd Aquila jjp 7toi
xvLorpoCpoq Symm jjp rpsCpwv oainjixarcx AA ctpxiTtoi
yjjv Theodoret 0 alo ipf i /v vrcc ro NwmjS dpxi oMs
va ijpfir/VEvaav Vulg nutriebat pecora multa Chald dominuspe
coris Ar diues pecoris Amos I i occurrit Hp vbi Pefchito
hanc ipfam vocem legit Lxx vero cunvAr aliter legerunt tv
Axxapc4ti Vulg m Pajloribus Symm sv rolq TtoiyLZGi Aq fj
irotLivoTpoCpQic Chald explicat pajlor pecorum reQe S V
Brvnsivs e Cod Parienfi quem in Repert Orient et Bibl Litte
rat defcripfit Tom VIII p 87 et Tom VIHI p 157 curas Hexa
plares ex eo edidit haec notat pro vwxrjS habet Cod illc C f I J
cum le tione Marg Zq a i e XoLitoi tcolliJjv Qiiid fi fignum
fuper intiicat hanc effe vocem hebraicam ipj Aquilae
le io et Syriace et graece extat in Margine apx OLtxijv Bar He
braeus tribuit Symmacho p 162 Tom VI eiusdem Repert p 209
ab Anonymo quodam illuftratur haec vox ex Ar JLjLiK T Liae S enus
ouium deforme et brempes figoificat quod in Bahrein Arabiae prouin
cia frequens eft Sed lana earum optima habetur Noftro autem
loco in vniuerfum de oiiibus mteliigendum videtur
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p 539 D 2 Regg VIII 10 Z L U Uq ci f SoT J
Pefch Zo Zq o j Zu o 3 ijfrnflift j Jq, I afo c// c

viuendo viues Oftendit mihi Dominus eum te Pcfch effe moriendo
moriturum In fine Scholii additur i Q sc ooZ k ny,r tjfa

P 7 1 7 p pV pJ Z j So U f 1 Q Jcn q a 1 o cno fHebraeus vero iterum fenfu alio et oppofita fignificatione ille dixit
non viuendo viues Hebr mmn rkn iTDSSt fic Chthibh
Keri vero habet iS quod in textu legunt Codd Kennic i 160
224 253 375 nunc 168 Codd de Rossi 13 20 191 226 optimae
notae neque habet maforam neque Keri 554 596 667 679 701
primo 21 22 380 715 Biblia Complutenfia ac verfiones omnes
Vtramque le fcionem coniunxit Cod Kenn 170 Haphthara iS
Ephraem igitur in fuo Codice hebraico habebat h

Tom II p h C Iob XXVI 13 ad verba rijQ Pefchito
o vJ i Ia I ay oo et interfecit manus eius ferpentem fugi

entem Ephraem obferuat lL Q L gv Zj o l of I I
0, o Hebraeus vero ait etfecit manus eius fierpentem

toriuofum Verba hebraica funt ms ro iT nSSh pro m
multi Codd apud Kennic plene habent rP quod interpretes
varie reddiderunt Lxx dpaxova clito drijv Symm roV o /i
roV avyxAaovra Vulg 0t r tortuofus Syr et Ar ferpentem qui
fugit Chald ferpens mordens Ies XXVII 1 vbi m TO recurrit
Lxx et Ar o ptf psvyovra Symm vt Ioco Iobi Aq o piv fio
X ov Vulg ferpentem ve em Syr o J q I fetpentem
dirwn Theod robuftus In vocula nSSn quoque variant antiqui
Lxx Syr et Ar per occidere exprimunt Chaldaeus creauit Vulg
et obftetrice manu eius eduStus eft Mirum fane Ephraemvm
hic monere vt legatur in Hebr et fecit nam vox rhhp formauit
et mSn confodit easdem habet confonantes litteras apparet inde
vel poft n adfuifle 1 vel indicia et figna quaedam iam illa aetate in vfu
fuifle quibus voces facile confundendae dignofcebantur

p 18



p 18 E I o b XXXXI 13 ad 401 obferuat f501

n 1 P V A n P t nen 1 q A 35 cn A A f A X iojo Zo 3Zo hoc enim vocabulum hebrakum eji quodfgni
ficat thdschlheb vathnebresch vathgeufel quae tria verba vnum idem
que fignificant inflammare Hebr eft DnSn

p 48 B Ies XVII 9 Pefchito habet 1 Q y f

t l 7 i A J TVv lf D X r O Q Q Zlf j VOjJOquae verba ab interprete latino male translata funt tamquam fouea
Hheresch quae derelitla effe fertur a facie filiorum Israel pro cai
ybara Hheresch et Amir afltf derclitla eft cet Ephraem in com
ment paullo aliter haec verba laudat f o F f 1 l iQ r f
ficut foueae Hhoresch Amir Ante omnia errorem hic emendamus
in Polyglott Tom VI p 32 Varr lectt Syr ab Herberto
Thorndicio colleftarum commifllim Notatur enim ibi fic
f 2 Vss er JffVo zYraz Pococ Cantabrig
Atqui Pefchito non legit j io fed io jo ex quo ap
paret Codd MSS illos cum Ephraemo conuenienter legere
i d j j fine copula o Sed nemo intelliget quid ve
lint verba vrbss eius mutiitae erunt ficut ciftcrnae Hhoresch Amir
Nec Ephraemvs ipfe quidquam adiecit ex qno fenfus poffet co
gnofci Quae vero addidit ad vniuerfam fententiam fpeclant nem
pe exilium Ifraelitarum innui Quemadmodum vero neque hac va
rietate le ionis neque explicatione Ephraemi obfcuritas huius
loci diffipatur fic reliquae verfiones antiquae nos non adiuuant quae
valde inter fe difcordes a textu hebraico recedunt Lxx enim ver
fum totum fic habent ry ijfiipa ex vij EGovrcij cq icoketq sts
yxaruA EA fifi4voif oV rgirtov uctr eAlkqv f vtMS AI lyxcir
A 7rov 0 A oppcuoi xcfj ILvcuoi ciTto itgoGuoTtx rwv vkvv

IspcujA Qiiantcpere haec differunt ab Hebr vbi legimus
b iW 33 ap 0 ytfe hn ron jflgo nv vtr mnn
Si Verfionem rcvv Lxx quam nunc habemus verbis exprimamus he

braicis



braicis hunc fere textum ante oeulos habuiffe videntur h 3
b unni laSm ot t d niiry ony rcJa ex in D ad prae

cedens ny tracto W prorfus neglexerunt Deinde ruj o cum
coniunSto DTU transpofuerant denique TDNHl et inn transloca
runt nifi forte negligentia fcribarum haec transpofitio ft orta Viri
do ti Lawth Michaelis Dathivs quum fenfum hunc
non incommodum ineptumque efTe iudicarent hebraica vero verba
fenfum bonum atque aptum non admittere infcelligerent vitiofaque effe
fufpicarentur non dubitarunt quin lectionem rcvv Lxx praeoptarent
atque eligerent rationesque fibi repererunt quid et quomodo o/Lxx
legiffent Auoppccloi et Tfthvt non adeo differunt vt iam inde
nafci poflit tsnnn et Evcugi toto coelo quidern difterre videntur
quod tamen non eft nam JLvcuoi funt ufy litterae vero 1 ec 1 et i
adeo fimiles inter fe fuerant in fcriptione antiquiori vt faepe inter fe
fint permutatae Quum igitur litteras quidcm quae rqj JLvouol re
fponderent reperiffent viri illi do H vocem tamen loco non fuo
collocatam vidiffent de verbis transponendis cogitarunt vt iam mo
nuimus de caeteris vero le tionis varietatibus omnino fikierunt
Si o/Lxx quorum verfio in lefaia non accuratiffima eft h 1 fanum
textum expreffiffent fequeretur vt poft eorum tempora aliud ad
huc vitium in textum hebraicum irrepfiffet tres fcilicet litterae iTy
quae eaedom funt cum tribus prioribus in ni1 y quas fi quis ex textu
cum ro Lxx exulare iufferit facili negotio inueniet quomodo in tex
tum irrepferint Namhas litteras ad fpatium verfus implendum addi
tas efle autumabit e quibus fequenti tempore quum librarius has litte
ras et ih fuum eodicem refcripfihet nomen illud 1TJJD rcu 1j a praece
denti vocabulo diffe to ortum fit At vocem WD aVuIg Syr Chald
expreffam nec in vllo codice hucusque collato omiffam verf 10 vbi
recurrit poftulare videtur qui noftro v 9 quodammodo refpondet
Quamquam vero multae funt mutationes quas textus hebraicus paffus
fit fi interpretes Lxx eum accurate exprefferint aliam tamen adhuc

expertus eft nempe transpofitionem vocum DT3 et r 3 ante
rDvy



u sn 33n HTi q na caeteraf Um verfionum auStorkate et codd hebr omnino
deftituitur Sed quis verficulum vnicum tantis tamque infignibus va
rietaribus fubiethim fuifle fufpicabitur Valde dubitamus, an ol Lxx
litteras hebraicas fic vtlegerint expreflcrint Ne vero nimis longe
his inhaereamus videamus caeteras verfiones Arabs qui Lxx
fequi folet paullo recedit quum loco E v a l o l legat Moabitae
qnos faepius cum Amorrhaeis coniunftos legimus atque fic omnis
trans Iordanem regio quam olim Rubenitae Gaditae et dimidia
Manaflitarum tribus inhabitabant intelligenda effet cum qua regnum
deftruendum compararetur At enim vero regio illa non fponte fed
ifluite ab incolis relinquebatur vt e Num XIIII 45 notum eft Vulg
vertit In die illa crunt ciuitates fortitudinis eius derelidfae Jicut aratra
et fegetes quae derelitlae funt afacie fliorum Tfrael Quaedam et hic
aliter habentur Loeo DDW nZVV et D ad nnn fumtum eft et loco
t i i7tf legitur Sed et fic haefitat comparatio Chald verba illa
molefta axplicat pai t5to i 1 T m H jS ficut arx
quae vaftata et difturbata ejt quae dereli a ejl etc Sed fenfu frigido
Ies XXX 13 hebr Ssi pDD fic vertit Fragmenta reliquorum
interpretum funt Aqu tejlam et Etnir Symm Sykam et Amir
Theod Apt 7 E,tt p qui omnes ad rem explicandam nihil fa
ciiint Reftat id quo permoti hunc locum vexatiflimum excitaui
mus Ephraemvs nempe h 1 laudat textum hebraicum hunc in

1 7 T Pmodum f so o q v j o Ioa njl Of o d A Hebraeus vero
ait quafi foueae Jiluae et Amir 5 quae dereli ae funt coram filiis Ifraei
Quamquam nec per Epliraemum verba hebraica laudantem quidquam
lucis huic Ioco adferatur iuuat tamen de varietatibus le honis quae
dam addere Primoait Hebraicum textum legere q 9 f
ficut foueae nofter vero hodiernus textus habet n iVV3 fiue fec Codd
multos apud Kennicottum n iTUO Ex quo apparet Ephraemvm
in fuo Codice legifle 3S i vtSyrus interpres qui vero fingularem
expreflit nifi forte vitio typorum punSta ibi defint Mirum omnino

E vtrum



vtrumque inter fe conuenire in hac le ione etfi reliqui interpretes
qui et ipfi variant litteras rDTJ agnofcant Deinde f c o i i i
filuae et Amir Hebr TDNrn tfihnn Agnofcit Ephr copulam o
quam antea neglexerat et vocem ttfn vt appelladuum vertit quam
pro nomine proprio Interpres Syrus et Graeci habuerunt alteram ve
ro vt nomen proprium expreffit nec quid ad hanc translationem
eum mouerit videmus fic et Symmachus Denique cL 2i j
quae reticlae funt habet quod quidem litteris confonantibus ty re
fpondetj quae vero aliis quam nunc vocalibus inftruelae fue
Tiint nempe l ty vt in vulgata verfione Iam vero quid inde lu
cramur omnino nihil Sed non omittamus quod Ephraem ex
plicandi eaufla adiecit Tligatpilejfarem regionem trans lordanem in
uajiffe et Rubenitas Gaditas dimidiamque Manajfitarum tribum ab
egiffe quae regio olim fuit Amorrhaeorum FortafTe haec Ephrae
M i nota non iniucunda iis erit qui h v Amorrhaeorum et Chi
uaeorum mentionem fieri putant S Ven Doederlein in lefaia
ad h I voces illas vertit fyluejlria et campejlria quod non omnino pla
qet Nos vero fi teflerulam noftram ad h h addere liceat niW
mutandum cenfemus in nhWJJ et pro TttNrn tihnn quae iam ab
aliis in fiSin mutantur refcribendum nDNn 1 TiniT quia Chit
taeos et Amorrhaeos faepius coniun im legimus v c I o s XI 3 XII,
g nec raro 1 cum n mutatum v c i Chron 1,15 nn Lxx
ie ep 2 Sam Xr 3 XII 24 y wna Lxx BqpGafiee vid Eich
born Introd Tqm I p 196 vt 1 et r ttf et 1 reperimus Verfio
autem eft Illo tempore vrbes eorum munitae erunt jicut defertae Chit
tflcorum et Amorrhaeorum quas deferere cogebantur vi oribus Ifraelitis

p 263 C Amos VI 1 ad verba 1 a
K Np ia laudat Ephraemvs textum Hebraicum t o
Jlv l a v oor a j i j o f of Hebraeus vero
ait defignantes fe ipfos in capi ta populorum In Hebr
tDM in n tn i Interpres Syrus vt Lxx et Ar legit wy
Ephraem vero p quoo reeiproce expreffit

Locum



Locumex Assemani Biblioth Orient Tom I p 70 Ion
III 3 cuius iam mentio fupra p 15 fa a eft nunc quia notatu di
gniffimus eft retra andum putamus quum in Opp Ephraemi
Commentarlus in Ionam non reperiatur A A i r 3 q i j

q p A 4 l f Niniue vrbs niagna Pefch addit Deo itinere
trkim dierum quae Ephr exponit fic non ideo quia longm ejfet
itinere trium dierum fed quia Jpatio trium dierum Ionae praedicatio to

tam ciidtatem pwitiafit etc Poft alia pergit Ephr v 4 o

V V 7 p P V V p yf i 0 lf plo 50Q A f Q jQ JL V vp p y 5 7 a i vl JO OlA iO Q JL J CQ U1 P 7 A t 1 A 1 Va V Pj f ao cnA q j Loq A A l f LoV y P V P 7 P r f1 5 JQ oi p X A 5 f DOT di71 J5l a r Q i et coepit Ionas introire
in Niniuen itinere trium dierum P diei vnius et praedicauit et dixit
adhuc quadraginta dies Niniue fubuertetur In Graeco legitur adhuc
tresdies Niniue fubuertetur Vtrumque autem verum ejk Nam
fic in Hebraicis Jcriptum efl coepit Ionas introire in ciuitatem Niniuen
dies quadraginta Vrbem ipfam ambitu nec eife potuiiTe itinereXL
dierum nec Ionam XL dies commoratum obferuat et inde conclu

V V 7 l 7dit A o q q b 5 j Q Jcn v ccn f jl L oiA 3 o i jo retre igitur Lxx interpretati funt ad
huc tres dies et Niniuefubuertetur Quos quidem inde XL dies fup
putare ex quo Ionas e ventre pifcis emifTus fit 5 hebraicUm vero tex
tum de praedicatione Ionae e fe intelligendum tradit Ex quibus
apparet in Codice Syriaco qno Ephraem vfus eft numerum
fuilTe confufum librariorum culpa quum omnino omnes v 3 vnius
diei legant fimilemque confufionem in Cod hebr fa am quem v
4 laudat fie Vt le um fuerit quadragkta dies Verba enim
ibi funt nawu np Dt 1 tfr rfirpj Quuni
tp Q loco TS S S cipci7iovrci quod in Iuftino Martyre raGGcipci
xovTCi rpetq vtraque le tione coniuncla legitur in roiq Lxx ha
beamus quamuis reliqui graeci interpretes Aq Symm Theodot

E a rpetg
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rpelg agnofcant non dubitamus quin haec le io fimili errore in
toig Lxx orta fit quae in omnia exemplaria fenfim penetrarit
Caeterum ex hoc loco difcimus rnonente Assemano ad h 1
Ephraemvm Graeci ftrmonis haud ignarum fuifle nam verfionis
tuov Lxx meminit nos vero addimus hunc locum e Te argumen
tum certiffimum quo tov Iaunoio Ephraemi ipfos efle txc Lxx
euincatur quos expreflis verbis nominat Eichhornivm Illuftr
autem hunc locum nimis perfunQorie traclafle fi ei copia Asse
mani Bibliothecae Orient inipiciendae fuerit

XIII
i Quum igitur Ephraemvs tam faepe ad textum hebraicum

prouocet in quo aliter verba fe habeant ac in Verfione Pefchito
concludi inde poteft ei ad manus fuifle codicem hebraicum ex quo
haec omnia vertendo exfcripferit et fortafle ri v Pefchito correxerit
Ex quibus locis quamquam noftram quidem fententiam cuius caufla
adfcripfimus confirment alium tamen vfum percipere poflumus
Difcimus enim partim quomodo illo tempore in Codd hebraicis loca
quaedam vexata fint le ta partim vero quomodo vocabula quaedam
obfcura ab Syro nato intellecla fint atque explicata quae explicationes
eo veriores videntur quod a do to Syro profjcifeuntur et lingua Syria
ca gaudet maxima cum lingua hebraica affinitate et tunc temporis
viua fuit Quam vere explicat Gen XXiHI 63 nwh vid p 22
1 Sam XX 8 3fW p 27 2 Regg III 4 p 29 Sed haec
CVQ i V TtCLQoSu

XIIII
Sed bene intelligimus ex his omnibus nec plus nec minus

eruendum efle nifi hoc Ephraemvm nempe potui fi fie agere
et adduclo Hieronymi excmplo verofimiliter iccfjfe et parum
IucjV rei ipfi affundi ambabus vt aiunt manibus concedimus Aliam
igitur coniedkiram propofuimus quae fi iufte ftabiiita fuerit prae

optanda
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opranda videtur quamque nune examini eruditorum fubiicimus Ea
verofic fe habet Textum biblicum Scholiis Ephraemi praefixum
non efle graecae originis quamuis innumera loca cum rotg Lxx con
fpirent Quomodo enim 6 Iaunoio f graecus interpres quem ipfos
rxg Lxx efle vidimus produci potuiflet Deinde quomodo facrxim
eflet vt Ephraem textum hebraicum faepiflime contra rugLxx
fequeretur Ex arabica faltem verfione cuius lecliones paucis in
locis expreflae funt textum Ephraemi deprauatum efle autu
mabit nemo Igitur ipfam effe ryp Pefchito verfionem illani
omnium fyriacarum antiquiflimam e fonte hebraico compofitam cen
femus quae vero fecundum rag Lxx fiue quod eodem redit fecun
dum verfionem fyriacam e roig Lxx translatam infigniter mutata fit

XV
Nobis iam faepius afHrmantibus rrjv Pefchko ab Ephrae

Mo efle illuftratam argumenta quaedamaddenda videntur fi non con
fenfus cum ea fufficiar Duo nempe loca fatis clara hanc rem abfoluant

Prior eft G e n I i vbi j Pefchito habet n f A A y o
l jf A o A in principio creauit Deus coelum et terram
ad quae obferuat Ephr o r tf o f tfoi

py y p p p p nl o jch A uf rf 50 cn o i uA j A f i5po i I o joi f f A o i 3 lSo z/cwarticulus efk hebraicus Syriace redditur per ro Jic coelum et terram
non enim tegi debet loth fed Eth h e coelum et terram Quam ob
feruationem grammaticam Ephr addere non potuiflet nifi vfus fuif
fet ipfa ry Pefchito Occurrit hic locus in Ephr operibus Syr
Tom I p 6 D et in Assemani Biblioth Orient Tom I p 64

Alter eft Gen V,3 celeberrima illa nempe annorum fupputa
tio aborbe condito ad diluuium vsque quam Ephr cum r Pefchito
hebraicum fontem fequenti conuenienter habet in verbis illis t I

cn i 0J y r o o A o ft o f 2Aclam centum et triginta annos et genuit Sethum ad imaginem fuam et

E 3 fmili
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Jimilitudinem fuam nec diuerfitatem le ionis graecae multuni rece
iends tangit Vid Comment eius ad h I Tom I p 47 C Ali
ter fe geffit ad h 1 lacobus Edcffenus qui apud Assemanvm Bi
blioth Orient Tom I p 65 Codice eius III Expof in Genefin ad
uertit Hebraica aliquot exemplaria fuo aeuo extititTe in quibus leftio
tcjqv Lxx confirmabatur Jn quibusdam ait fatis accuratis Hebrai
cis hijioriis fcriptum reperimus Adam genuiffe Sethum quum cjfet anno
rum duceiitorum et triginta Verum Hebraei computum annorum fien
uertere volentes vi Chriftum nondum adueniffe oftenderent ccntum annos
Adamo antequam gigneret Sethum detraxerunti Si fides verbis Iacobi de

le ione quorumdam hebraicorum Codd habenda fit eos ad rxg Lxx
interpolatos fuiffe ftatuimus remque dignam cenfemus quae vlterius
inueftigetur Exemplum in Ecclef reperimus Cap I 18 vbi in
Hebr eft OD quod 01 Lxx yvwGscvq vercerunt quod Cod 152 e
laec XIV apud Kennicottvm agnofcit m Certum igi
tur eft E phraemvM Commentarios in r7 P Pefchito elaboraffe

XVI
Ipfa Argumenta quibus moti Ephraemvm e roig Lxx

interpolatum effe ftatuimus iam proferamus

I Argumentum primum quod noftrae fententiae fauere vide
tur du um eft ex Hos X 14 qui locus in ry Pefchito ita fonat

f a v y p ppy tK1 y J l t f oa o 1 J f 0Q a Jcn j o i f l i 3C J A lfq q 5 exfurget pemicies contra populum tuum et omnes vrbes tuae
diripientur ficut direptione Schalmae e Bethei die belli Matrem con
trafilios concident Sed quid in Ephraemo Totus locus cuni
Scholiis adieftis repetendus eft vt de eo reQre iudieari poffit o a

S p t 7 f iJ f 9 p y y p, Joq q j v oA ,Ai Of o v o A io 3it i JT 7 a 7 V s p 7 p f yV, sZ V 3f 01 V A J r f o Ti o a UJ f VA p i o 2v r f oiv pA J o A A opi
U oi 7 ca Q Uo A a i I J Q a a cnx 0 j oA
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0 7 0 i 7 t i 7 pU l I t f facri J U U Q f f l o7 i 7 f 7 7 t 7 7I 5 7 3 pQf 0 U OQ V f A 1 f J 57 C 5 7 i P 7OX 1 Q I 3f 01 Q a 0T jii quoniam confdiis vejlris et viribus vejlris confiditis confurget
pernicies contra populum tuum et omnia oppida tua
diripi entur i e oppida quibus confidebas ab iis diripientur Jicut
direptio Schalmae e Bethel i e propter cultum idotorum Bethelet
non in ea tumuttus belli erit quia hoflis non erit ficut direptio Zal
mana principis e domo Jerobaal quum die praelii niatrem
cum eiusfiliis alliferunt i e matrem cum eius filiis conciderunt
v 15 Ita fecit vobis Bethel a facie malitiae nequitiarum veftrarum etc
Quisque videt Ephraemvm cum ty Pefchito conuenire modo
interpunftione paullo mutata quum verba in die praelii ad fequen
tia traxerit Nunc iam fequuntur verba ficut direptio Zalmana
principis e domo lerobaal quorum in tig Pefchito nulla fa ta eft
mentio Eft enim alia verfio verborum hebfaicorum quamuis pefli
ma Si tolleres ea defideraret nemo Quod certum eft indicium
gloffematis Iam vero quum circumfpexerimus ex quo fonte verba
illa fatis impedita haufta fint e verfione r T Lxx deriuata efie intel
leximus vbilegimus cvg ccp cvv XaAaynxv x T oXxx
I f p 0 ficta L Sic Cyr et Vetufius Cod cuius mentionem facit No
bilius ad h et vetus Interpres apud Hieronymum Hicrobaal tefte
Breitingero in prolegg ad Tom III tcvv Lxx fed fec Vat
MS et Ar r Ispofiod av 7/f ispcug q x U7ftspa iirl
ttnvng tfScZtpiaav t A Manu igitur male fedula verba il a twf
Lxx Ephraemo adfcripta effe merito contendimus Veftigia
additamenti infuper cognofci pofllmt ex eo quod in Ephraemo
vt nunc habentur verba vna eademque vox bis verfa fit miitata le
Qione Eft in Ephraemo cum Pefchito conuenienter y
ficut direptio qnod refpondet hebr iftb quod veroo/Lxx expreffe
runt cvg ap cvv ac fi legiffent lt quod eft in E p h r
prkceps omiffo cvg y et loco fuo motum quia verba ifto ordine coljd

cata



cata ftare non poterant Coaluernnt ergo in Ephr duae le iones
quod fieri non potuiflet nih manus recentior fic corrupiflet textum
Ephraemi Corruptionem vero niniis infignem cuique le ori
EpHRAEMife prodere teftatur exemplum Wuftr Michaelis qui e a
qua nos tenemur opinione nempe Ephr efle e rcu Lxx corruptum
non tenebatur hunc locum interpolatum fatetur in Tom XVIIII p
187 Bibl Orient Examinatis loco laudato variis noftri verfus le rioni
bus fubdit Inde/s ijl diefe fprachuidrige Ueberfetzimg nempe vocum
pSltf et biWiN quae a Lxx Vulg et Hieron yjoSx et trans
feruntur auch in Ephraemi Syri Commentarium gerathen cknn tiach
dem er die Syrifche Ueberfetzung erkldrt hatte foigt ganz unubereinftim

mig mit ihm vielleicht ein Einfchiebfel einsr fpatern Hand eine in das

Buch gerathene Ilandglojfe L t VL o ot L
s r j wie die Beute Zahmma des Erflen vom Haufe A T e

dubbaals d i lerubbaals Quae vltima vox a viro Illuftri aliter Iegi
tur ac a nobis qui vt fupra pofuimus habemus lerobaal Hinc ap
paret eum vti Ephraemo Edit Oxon quod iam alibi fufpicati
fumus ne errorem Viro illi do iffimo fed editioni tribueremus Cae
terum non efle dubium arbitramus quo fententia noftra Ephraemvm
eroiQ Lxx h 1 efie corruptum debilitari poffit et id quidem fecun
dum exemplar in quo IspofioaA exaratum erat Nam non omnia
ficlegifle teftantur Codd Barber Laud et Theodoretus qui habent
r ApfisrjA et in Reg ita olim fcriptum fuifle videtur quamuis
alia manus pro ea fecerit IspofiaaA monente Breitingero
loco fupra laudato Reftat vt admoneantur le ores de confufione
verborum vltimorum quam deinde videbimus

Quamquam iam multa de loco Ios XV 28 fupra p 2 6
laudato difputauimus quaedam tamen reftabant quae hic adiicere li
ceat nam eft infigniter corruptus Secundum Pefchito quidem
verba fic fonant et Beer Scheba et Besiothia loco Biriothia fecun
dum E p h r vero etBeer Scheba et oppida eius et villae eius quibus

expji
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explicandi caufla addit et oppida eins etafTerit Syfuminterpretem
vocabuhm hebraicum frfSfflSl ignorajfe ipfumque pojuijfe nomen At quo
tandem modo haec addere potuiflet fi in textu legiflet id quod
nunc habemus Quomodo verba oppida eius et villae eius interpre
tari per et oppida eiiisf Cui non rifum moueat talis explicandi modus
Itaque quum adeo ieiuna haec fint vt ab Ephraemo proficifci
non potuerint nonne res ipfa Ioquitur in textu aliud quid nempe Bes
iothia fuifle fcriptum Ephraemvs quidem accufat ignorantiae
interpretem fed nemo inde difcere poteft quid ab interprete fit
ignoratum Ephraemvm igitur h h corruptum efle quilibet con
cedet Quae quidem corruptio ex roiq Lxx fiue e verfione graeco
fyriaca orta eft In rocg Lxx enim verba leguntur fingula af
nwiJLCLj ozvrcvv aj E7T xvA Q civrchv

k

Addimus alium locum qui tamen vt nos opinamur ad rem
noftram nihil facere videtur nempe Gen XXXXVIIII 6 vbi nobi
lis illa leftio 1W occurrit quam vocem alii quidem antiquornm inter
pretum fittf alii vero W legerunt Nofter vtrumque habet fed
locis diuerfis prius Tom p 106 D quod oppidi aedificia vt etiam
p ii2 E explicat pofterius quod eft rcvv Lxx et Verf S a m
p 187 B vbi Colle hmea in Genefin exftant reperimus explicatum
quam interpretis inconftantiam quisque nobiscum mirabitur Sunt for
tafle,qui putent,mutationem hanc ad verfionem feptuagintauiralem efle
faftam cui vero fententiae quamuis nobis faueat non multum tribui
rttus quia dubium nobis fuboritur annonEPHR noftro illud Scholion
falfo adfcribatur ColIe hnea enim illa excerpta funt e catena Syriaca
Severi monachi Edejfeni quae ex interpretationibus Ephraemi
et Iacobi Epifcopi Edejfeni compofit erat Atqui Iacob vs rxg
Lxx in Textu Syriaco vbique fequitur et textus biblicus quem in
Scholio hoc legimus le tionem rcvv Lxx exprimit non enim folum
V o2 fed etiam oT I abfcideruhi quod graeco ivBVpoKOTTrjciciv
refpondet pro o t J Ji reperitur quid igitur impedit quo minus

F Iacobo



I a c o b o illud Scholion reddamus quod nomine I a c o b i a libra
riis omiflb fub Ephraemi nomine nunc legimus quum hic
alibi alker illud vocabulum legerit et explicauerit

II Alterum argumentum fic fe habet Ephraemvm vel
ante Scholia cum roig Lxx conuenire in Scholiis vero diffentire vel
ante Scholia a roig Lxx diffentire et conuenire cum iis in Scholiis

Ies VIII 14 Pefchito l Sf 7 L L robur gentium Ephr
fZd ot omnia regna In Scholio vero
V i P f cxj s omnem terram fic Lxx rijv olTCHfxev TfV oAtjp

XXVII 6 P j/ E l 5f Lxx yij in Scholio
XXXUII 16 P iV E f f 0 Sic bis cum Lxx Sed tertia

f T
vice 1 r

Mich V i P fZ l jo fo E Sic Sed inScholio i o
5oZf l a vt Lxx fec MS Al ora daavpioq ineAd y

Et I e s X 26 P l f 5 E lcr T L o efl mixta le io ex hebr
et Lxx Ille habet Dominus hi vero Qeog

III Tertium argumentum iam fequitur cuius ratio haecefl
loca plurima ab Ephr aemo fparfim laudata nifi pro arbitrio mu
tata fint cum roig Lxx confpirare v c
I S XXVI 10 E Totktur peccator et non videat gtoriam Dei quae

fere funt Graeca rwv Lxx dpd qra 6 d efiijg iva pij
ho av vpi vid infra p 46

XXXXVIISI 14 P et Dominus E et Deus Lxx fec MS Al
y f d eog 15 P mulier E mater Lxx iTjrrjp fec MS
AI ib P et Ji ifiae obliuificantur E et fi vero illa oblita fiuerit
Tom l II p 220 C Sic Lxx 16 P impreffi te et moenia
tua E imprefii moenia trn Lxx e ooypd ud sa rd r

XV ib D
LHII 12 P et terminos tuos E et murum tuum Lxx rov irspi

qA6v, j8 13 P et omnes Jilii tui cognofcent me E
et
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etfilii iul omnes erunt edoEfi a Deo Lxx TtclvrciQ r g vittq
gh fc 7/tfoO didcturhic d sQ ibid

Ies LX ii P q XiL jo ei ingredientur E Q X i2 J vt ingredian
tur Sic Lxx Tom II p 287 B Sed Tom III p 220 A
et ingredientur vt in Pefchito

LXI 11 V femen E femen fuum Lxx cirspfiarci civr Tom
III p 220 A

LXII 2 P et vocabitur tibi nomen nouum E Et nomine nouo nomi

nabunt te Lxx fec MS Al xcy nctkscet cs ro ovoyLci ucn
vqv ib E 5 P laetabitur E fic laetabitur Lxx xruoQ
Tom II p 140 F

Sach XIII 6 V quibus vukeratusfitmin domodiligentiumme E funt
quibus vulneratus fumin domo mea dileffia Sic Lxx ec MS Vat
cig sirAriyyv iv rcjj oijcuj ruj dycnryrcp fia Tom I piioo C
Qui confenfus cum roig Lxx in locis fparfim obuiis fatis clare

indicat ftudium conformandi Ephrae m v m ad rHQ Lxx quorum
translatio fumma erat auftoritate

IV Vltimum denique argumentum petimus ex infigni illa con
uenientia Ephraemi cum roiQ Lxx in Commentariis ipfis quam
fupra propofuimus

XVII
Quibus omnibus iufte ponderatis fententiam noftram proba

tam putamus qua textum biblicum Commentariis Ephraemi prae
muTcim e verfione rcvv Lxx interpolatum efle contendimus quo
rum tamen exemplar maculis iis quas nunc in editionibus habet con
taminatum non fuifle loca illa in quibus Ephraem fequitur ean
dem quam Arabs le ionem fatis fuperque videntur declarare IHa
enim rcvv Lxx verfio omni fere tempore quae fuggerente fpiritu
diuino fa b fuperftitiofe credebatur tanta fuit aufltoritate vt tex
tui ipfi hebraico non aequipararetur folum fed etiam praeferretur

F 2 Quo



Qao fa um efl vt I a cgs vs Edessenvs codd hebr cum roiq
Lxx facientes fatis accuratos vocarit vid fupra p 38 et Grego
jrivs Barhebr aevs de Pefchito e fonte Hebraico deriuata
contemtim iudicarit vitiofam criminatus Cit eamque debile fundamen
tum in Praefatione ad Horreum myfteriorum nominarit Vid A s
semani Biblioth Oriental Tom II p 279 Inueniuntur ibidem ra
tiones quibus induclus nomine tam inhonefto eam vocarit quas etiam
late expofuit in grammatica Syriaca quam libnim fpkndorum infcripfit
Part I cap 1 vbi qui Sacros ait codices ex hebraico in Syriacum verfione
fimplici transtulerunt erraffe identidem deprehenduntur Et ib p 280
Part IV Cap 4 Se t 6 integrum habet traftatum quod verfio ruw
Lxx melior fit verfwnefimplkifm quo fimplicem vocat rudem rcwLxx
vero perfectam et numeris omnibus abfolutam errores apertos in fim
plici reperiri et quaedam menda quae in ea occurranr profert atque
corrigit eam ob caufTam vtSyris probet r Pefchito omnibus nume
ris abfolutam non effe Si igitur verfioni feptuagintauirali tanta con

cefia

Loca illa a Gregorio Barhebraeo
emendata in MJfeinani Bibliothecae Orient
Tom II p 279 281 reperiuntur quae hic
adiicc re placuit iSam XXX n rj Pefchito
Bctrhcbraei aetate habuit et dederunt ei pa
nem et edit et potarunt eum aquis et duos
cafeos quorum loco Barhebraeus legen
dum cenfet et dederunt ei panem et duos
eafeos et edit et potarunt eum aquis Nunc
j Pefchito et dederunt ei panem et edit et

fiotarmt eum aquis Et duos cafeos et edit
Barhebraeus accuratioreai quidem fequutus

eft interpunflionem quam fi Pefchito in
gua poft aquis comma et poft cafeos pun
tium ponatur fed hebraicum loquendimo
dum quem Grammatici Synchyfin vocantj
deterfit quod fieri non debebat Qui plura
3e Synchyji legere defiderat euoluat Gx a s

5 i vm nouae editionis p 659 fqq Nec

maioris pretii eft emendatio a Barhebr in
Iob XXIV rg 20 tentata quem locum
i Pefchito olim et noftro tempore fic hahet
in inferno peccauerimt et obliuioni traditi fmt

ab vtero quem vero Barhebr hunc in mo
dum corrigere conatur ab vtero peccauerunt
et in inferno obliuioni traditi funt Quae
transpofitio vtique ex infcitia orta eft vt
illa quam I o b XXXI 27 aufus eft nofter
Criticus tj enim Pefchito eius noftroque
tempore legebat ofcutala eft manus mea os
mcum quae verba Nofter textu hebraico
omnibusque verfionibus antiquis repugnan
tibus ordinat ofculatum eft os meum ma
nwn meam quum tamen eisHypaliage infit
Sacro codice non infrequens Simili modo
a Barhebraeo hebraica loquendi xonfuetudo

ignorata eft in loco Ie s XXVI II iUo
fic emendato videbunt zelumyopuli et con

fundenr



ceffa fuerit au oritas num mirum eam normam fa am efle ad quam
aliae verfiones emendarentur et Pefchito corrigeretur quod ipfe
Gregorius Barhebraeus in horreo myfteriorum a fe fa um effeaffirmat
v Assem Bibl Orient Tom II p 279 Deinde illa tuov Lxx au

ftoritas in cauffa fuit cur plures ex iis componerentur verfiones Sy
riacae quarum vero nulla ante Ephraemi tempora exftitifle vide
tur Nam quae Abraham Ecchellensis in notis ad catalo
gum Librorum Syrorum HebedIefu p 249 obferuat Assemanvs
mBiblioth Orient Tom III p 76 et Carpzovivs in critica fa
cra p 639 probant nempe iam olim verfionem fyriacam e graeco
fermone fuiffe elaboratam cuius EfhraemvsSyrvs in commen
tariis meminuTet ea talo ftant haud firmo quum inde non fequatur
vt quia Ephraemvs verfionem Graecam fyriacis verbis comme

F 3 morat
fundcntur qui in rn Pefchito olim vt nunc
legebatur videbunt ct confundentur zeium
populi quum Hebraei duo coniungant ver
ba fic vt alterutrum aduerbialiter aut par
ticipialiter explicari debeat Vid Glass p
272 Auciloritate toy Lv x J e s LXVI
5 vbi verba rns Peichito et nunc fic haben
tur diciie fratribus vejlris vos odio haben
tibtts corrigit dicite fratres veftriiis qui
vos odio habent ficut in graeco legitur c i Lxx
habent ei xare oibhtpo r jj,Zv lege v amv
ed Comphtt olo eKCpols vy Zv rols f/ iaSa iv

vyiois al MS cis Efine ilia tua ver
iio melior o Barhebraee Malum quo
que criticum Nofter egit Ie r XI 19 quan
do illa verba Corrumpanms lignum cum
pane ehts mutauit coKritmpanms panem
eius cum ligno Nam eft Hypallage
I er XVI 21 menddfe in Godice Barhe

7

brau kgebatur nomen mcum cuius
loco vel ioji nomen noftrum vel fluod
reElius eft t j tJt ponendum ei videtur

Hesek XXVIII 24 et amplius non erit
demui Ifrael ftamina amara quae verba
adhuc in rn Pefchito legimus quae vero
Nofter fic emendare ftudet et non erunt
At bone Barhebraee num te latuit apud
hebraeos Verbum fingularis numeri non
numquam conftrui cum nomine nnmeri
pluralis quin immo apud Syros ipfos eam
dem valere regulam vide Ier XVIII ig et
ciuitates cmftrales claufa ejl Cap XLVIII
15 ciuitates euts afcendit Reliqua
quae notantur locafunt e N T feripto
ribus Vetus T laudanjribus petita quae
cum rois Lxx conuenire oftendit atque
adeo r Ji Pefchito ex eius hypothefi fic
corrigendam fomniat nofter criticus Qui
libet vero harum rerum peritus intelligit
his Barhebraei obferuationibus emendatiom
busque rj7 Pefchito njhil pretii effe detra
hendum quum vel raenda fint exermpla
ris a Barhebraeo vfurpati vel leclio rqs
Tefchito fine cauffa et ex ignorantia hebraei
fermohis follicitetur



morat Syriaca quoque e graeca fa b adfuerit Nam Ephrae
mvs ipfe verba illa e graecis in Syriacarn Iinguam transferre potuity
qnum graecam iinguam calleret quod fnpra probare ftuduimus et
hie quaedam ad ea confirmanda addfmus ex Asseman Biblioth
Orient Tom I p 55 qui Haud vlla ait praeter vernaculum i e fy
riacnm fermonem calluiffe Ephraemum ajfenmt Tillemontius Tom 8
p 243 et Giiiliekms Caue in Hifloria litt Tom I pag r eiusque opi
nionis audforcs faciunt Theodoretum lib /f c 26 et Sozomenum lib 3 c 16
Verum nec Theodordus neque Sozomenus de graeco fermone ibi loquun

tur fed de Graecorum fapientia feU infiitutione vel eruditione qua
San Um Ephraem caruiffe volunt Praeterea Nyffnus in Encomio
Amphilochius in vita Bafilii Metaphrajles in vka Ephraemi et Syri om
nesdocent eum precibus Bafitii Magni donum graecae tinguae obtinuiffe id

que donum in Ephraemo pcrmanfijfe coiiigitur ex eiusdem fcriptis
Tunc profert locum Ionae quo A S s E m a n v s fibi non conftans fuit
et addit ilfum apud Voffium Tom II graecos patres fe legiffe demon

ftrare dum Irenaeum p j7 citat et D Antonii vitam per S Athana
fium fcriptam p p Porro notum eft lacobum Edefienum Syriacam
verfionem quae Figurata Procopii errore dicitur quum tamen ex ver
fione rcwLxx adornatafit veftigia ruovLxx nonaccurateprementem
emendafTe hisque magis accommodafTe Vid Eichhorn Einleit ins alte
Teftament Tom I p 459 467 Adde Gregorium Barhebraeum
argumentum pro praeftantia Graecae verfionis eteftimonio Ephrae
mi Syri petere qui locum Iefaiae C XXVI 26 fecundum rxc Lxx
fic laudauerat Tollatur impius et non videat gloriam domini ln
Gloriam domini addit Barhebraeus dixit gloriofus Ifaias in fimplici
vero verfione nulla exftat huius loci memoria fed loco eius legitur Do
mine in altitudine manuum tuarum non videant Vid AssexM Bibl
Orient Tom II p 282 et Tom III p 61 Tandem neminem
criticorum Sacrorum latet ipfam rrjv Pefchko mutationes ex roig
Lxx efle expertam v c Prou XXV 20 Pf 1,4 vid Eichhorn libr
Tom I p 452 Carpzo v Critic facr p 634 et praefationem in

noftram



47

noftram verflonem Ecclefiaftis teutonicam Quae quum ita lint quid
impediebat quo minus verba biblica a roig Lxx diflbnantia in
Ephraemo corrigerentur vt cum iis concondarent Adde fcripta
Ephraemi qui et pietatis et eruditionis laude nobilis inter Syros
primus Commentarios in totam S Scr exarauit a Syris et ab exteris
cupidiffime efle le ta atque tra ata quid facilius euenire potuit
quam vt ab iis qui rxg Lxx fequenti tempore plus iufto extollerent
Ephraemvs ad illos corrigeretur quo opera magni Hlias viri
a vitiis quibus fcatere putabantur purgarentur Qiiurrt igitur ni
mia raov Lxx aeftimatio omnium fere Syrorum cepiffet animum et
omnes ftudio quodam traherentur verfiones nouas e roig Lxx compo
nendi vel rr y Pefchito iis accommodandi mirum non eft Ephrae
m i opera e roig Lxx efle deturpata quod re ipfa eueniile permukis
exemplis fupra oftendimus

XVIII
Sed et quaedam loca cum Chaldaeo folo quaedam vero cum

Vulgato interprete folo confpirant cbjus rei nonnulla proferemus
exempla

I Chalda eus

Ies VIII 3 Q ot EphjCTf J Sic in Chald transpofita funt verba

xxnil 5 P dr E o ,a ch xd v o h 23
P rt, jo 5ca 5 jo et enibefcet luna et pudefiet foh
E f Jo 5cn ao ca iJo Sic in Chald transpofttum eft

XXVIW 10 P A o immerfitm E w errantem Chald
fipiritum erroris 16 P jf ficut lutum E o

l o V t g ficut lutum in manu Ch yun NM
Hos VI 5 P oq a J E Chald p a
Malach I 2 P j fo E f f jjo Ch n n m

G E N



Gen XXXXVHH 7 P cn o et ira eorum Ep coi 1a
Sic Targum Onkelofi to P oi oi j cuius

V y reft E Q 5 oi 01 anus ejt rtgnum Sic
Onlvelos Knob Mrn n iL rm et Targum Hierofol

t i O
II Vulgatus

Mich V 6 P oqL pf a ir E t jl o lanceis De
Pronom monet to cwf f jfft eius Vulg kcm bw

VII 19 P oiq 5 q o E cti q oq Vulg m profmdum
Vnde hic confenfus fit ortus alii inueftigent

XIX
Haec de ratjone textus biblici in Ephraemi Syri Com

mentariis obuii fufficiant nec nobis quidquam fupereft quam vt
optemus vt a fcopo nobis propofito non aberrauerimus fed vi
argumentorum le oribus noftris qui nos hucusque mente attenta
fequi dignati funt fententiae noftrae quam nos de textu biblico
Ephraemi tulimus veritatem perfuaferimus Quibus omnibus
vtcumque difputatis alteram noftrae difputatiunculae partem aggre
diamur qua vfum textus biblici Scholiis Ephraemianis praefixi criticum

oftendere pro virili ftudebimus

PARS
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XX

uum fragmenta biblica ih Ephraemi comrnentariis obuia
o

partim rac Lxx partim textnm hebraicum fequantur atque
adco textum habeant mixtum vfum eorum criticum erunt qui quo
niam Iectiones dubiae videntur non adeo magnum efie iudicent quibus
nos non refragamur At vero vt libenter concedimus eum e roig
Lxx interpolatum tartta au oritate effe non pofle ita alifluem tamen
ei vfum omnino tribuendum et quidem duplicem cenfemus qui par
tim ad tnv Pefehito partim vero ad rsc Lxx redundet De quo
quidem duplici vfu critico nunc ageremus nifi iam nimis longa eua
fiffet difputatio quo confilium mutare vfumque quem o/Lxx ex
fragmentis habcnt in praefenti praetermittere cogimur Quum vero
ipfa j Pefchito ex roig Lxx hic jjlic interpolata it mendisque libra
riorum et typothetarum laboret regiilas quasdam quibus lectionis
varietates exarninandae eflent et cognofci poffet quae Iecliones illa
farragine prorfus reiiciendae quae contra eligjendae et in locum
vulgarium fubfiituendae eflent nobis metipfls praefcripfimus ita ta
men vt omnem fufpicionem vitaremus nos ftudio quodam atque pru
ritu emendan 5i duci atque deje tari Sunt autem hae

I Omnia loca hic illic e memoria laudata in variis Icctioni
bus apud Ephraemvm repertis nihil habere au toritatis nec in
cenfum venire debere Omni enim tempore memoria variabilis in
conftans et fallax fuif quo faepe fa fcum eft vt plura loca fimula con
fundercntur verba quaedam ad rem non adeo neceflaria omittercatur
et voces iiem figniflcantes inter fe permutarentur

G II



II Voces fynonymicas quum vel in ipfis contextis adhibean
tur nihil efficere vt leclio vulgaris follicitetur A fcribis enim
ortae videntur vel ab ipfo Ephraemo rem non verfea fpectante
Vim vero tunc demum aliquam acciperent quando auctoritate Codd
bonorum fuIcTrentur Ex innumeris talium vocum exemplis quae
dam hic addimus Ies XI 8 Pefchito Ephr So f foramen
v 15 i K s E kJ Cm to caiceus XV 1 c i cZ E SoZ SoZ
E SonZ admiratus ejl XXVIII 28 d pJs E oj J XXIX 6
f 3 altus E l 5 multus Hos III 1 V f a J fliis
Ifrael E j f 4 IIII 15 j L Ioel III 21 J j CE oa Amos II 7 A J mulierE f L merctrix Obadi i f E l L i fama Mich 1,10
t S L E q T annunciabitis V 9 y f i E Ij o/om

toi S a c H III 2 Z E liberaberis V 9 i o
peccata XIII 5 fc wr E

hominis etc
III Multa pro arbitrio mutata multa anguftius contra a effe

quibus ad 7771 Pefchito mutandum non mouemur v c Hos III et
dixit mihi Dominus iteruni vade ama E et ama Amos V 3
in ea vrbe e qua egrediebantur mille remancbunt ceutum E in ea
vrbe e qua egredicbantur milha centum viri reiinqucntur VIIII 7
Ecce Ifraelem eduxi e terra Aegypti Palasflinos e Cappadocia E ecct
etiam Palaeftinos eduxi e Cappadocia etc

IIH Multa quae fcribarum et typothetarum negligentia in
Ephr deturpata atque confufa funt variis leftionibus nullo modo
poffe adnumerari v c Ies II 4 V Q f jo ct confringent
Eph pro S V 17 iu f quae acdificata eft E pro XIII 16

i o ct conturbabit E pro XV 3 L Z circumdabit E
re/iaurabit fine fenfu XIX 5 cicL Jo et deficicnt E pro 1
XX 2 difcakeatus E pro altero XXV f f J cumulo
E ff 1 niurmuri aquae y ftne fenfu XXVIII 15 of
E q V 29 fZs b augmentum E i o2 confilium

XXVIIII
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XXVIIH 15 Q A j perucrfe fe gerentibus E J pro quod
eflet vhdifiam fumsntibus XXXIII 1 V XJo rex ff
inww V 13 crt Cjf tora E Z pro 10 e l III 18 v oVi 0
E po ir V 18 Inardus J f j vota Sach V 10
r L defereutss E 0 pro o etc

V Secernendum efie quod e Scholiis in textum irrepferit v c
Ies XVI 2 V et erit E et erit Moab in transmigratione fua Hos io
14 P as L E Q a J c j i i j q funt e fcholio
vbi verba leguntur n i o J b c L i j quae tamen funt textus to
tum locum valde efle confufum vide fupra p 38 Obad 4 q JZZ
jjps Sach VIII 20 P Apprehendent decem viri ex omnibus Mnguis
gentiumfimbriam honiims Iudaei E et apprehendcntfeptem mulieresfim

briam homines ludaei Infignis Iibrariorum error e Scholio ortus in
quo habentur fequentia Quemadmodum feptem mulieres fimbriam homi

nis Iudaeiprenfabant funthaecex Ies IV 1 quutn repubiica Iudacorum
euetfa virorumque multitudins exhaufla confumtaque caede et fame ettabe y
faeminae in captiuitatem ducerentur Sicdecem homines infideles hominis Iu

daeifimbriam pr enfabunt qmm adfidem conuerfifuerint Cap XIV 13
alter alterum E alter manum alterius prae fiupore prae fiupore funt

gloflema e Scholio

w XXIQuibus omnibus multitudo variarum 5e b onum quibus aliquid
pretii infit et quae veriorem lectionem feruent ad minorem numerum
redigitur Veram autem leQionem h 1 eam nominamus quae aut
cum textuhebraico aut antiquis verfionibus vel omnibus vel plurimis
aut Codd Syriacis in Polyglottis Bibliis Londinenfibus collatis confpi
rat Quae igitur le lio eiusmodi gaudet au orkate eam in textum
trjq Pefchito merito recipiendam putamus quam vero Ephr le h o
nem cum roiQ Lxx et Arabe fi e graecis verterit et Vulgata confen
tire videmus eam ad textum Syriacum mutandum nullo modo valere

G ftatuimus



ftatuimus Quae praemittenda duximus quo iudicium iuftum de ver
fionis Syriacae emendationibus quas hic tentauimus ferre poiTent
arbitri harum rerum periti

EMENDATIONKS VERSIONIS SYRIACAE
Ies II 13 2a i s o ct fuper omnes terebintkos Melior

eftlectio quam Ep hraem Hebr Lxx Ar Vulg Chald ha
bent loco 2o o ro o facile excidere poterat
proptet J Abeft ro et in fequenti verfu in Pefchito
ab initio fed et ibi reponendum effe cenlemus quum praecedat
et fequatur

III 10 pro referibendum putamus fca auftoritate Ephr
Hebr et Vulg Habent quidem Lxx cum Arab etiam oti fed
aliter fequentia verterunt 14 Delendum cenfemus o iu
q o priori Sic Ephraem Hebr Lxx Ar Vulg Chald

24 oi corrigendum in quod legunt
Ephraem Hebr Lxx fec Vat MS Vulg Chald Leftio
vero rijg Pefchito conuenit cum le ione Cod Alex oapSjq
idictg quemadmodum in Ar legitur

IIH 5 Q monti mutarnus in io montis r auSoritate
Ephr Hebr Lxx Vulg Chald nec bonum fenfum praebet
le h o rrjg Pefchito Et creabit Dominus fuper omnem locum
munitum monti Sion vbique nubem

VI 9 Akeri j q refiituendum eft ro o quodlegunt Ephr
Hebr Lxx VuIgXhald

VII 19 Zo2 pro oA refcribendum fic Ephr aem qui pro
nomine proprio habuit et Hebr nin n legunt Caeterae ver
fiones appellatiue vertunt Lxx et Ar cvpag Vulg vallium
ChaJd M pj3 ciuitatim

VIII 17 Male fie lcguntur in ry Pefchito verba i a 1 Q
j J f in doEirina mca exfpcffabo Nam A aAcL a ad verf
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i6 adhuc pertinet Verba igitur fic diftinguimiis et mutamus

5 a 1 1 J i f doffrim mea v 17 j go
ivro cxfpetlabo Sic Epiir Hebr Aq Symm Vulg Lxx
vero cy ipei Me aHegiint inferto spei quia praecedentia
aliter vertunt Iam He reertvs Thorndicivs qui va
rias leftiones quas Tom VI in Polyglottis Lond reperimus
e quibusdam MSS Syriacis collegit liuffit i c ad
praecedentia trahi quod parallelismus poftulat

Ies VIIII 1 in hebr Cap VIII 23, IjVl 1 jlimien quod
Ephr Lxx Ar Hebr Vu g Chald Symm cum reliquis non
agnofcunt delemus nec Cod Proc op habet

X 4 np A akeri addimus copulam 6 quam legimus apud
Ephr Hebr Lxx fec MS Al Ar et Vulg Chald Theodat

9 loco o 5 o q q f c fuademus vt Q L f
s refcribatur Sic Ephr in textu et Scholio Hebr

1 S i d iIj Chald Vulg Lxx BafivAcvpog o cy XaActvm

i J y CGf fec MS Al X A w Ar j fr J JL j L S Vter
qiie voculam priorem alitef legit pofteriorem vero cum cac
teris conuenienter hiibet Gen X 11 ifi Pefchito ideni
error 1 pro qiio EpHR Tom X p 58 B legit t A
fed p 154 A Herbertvs vero Thorndi
civs in Varr Leblt Syr ad h 1 pro pofitum fiifpicntus
eft p 27 pro l i o imiencas quod abfonnm eft
l uB o oknm tegendtim cft Sic E phr a em qui in fcholio
j nt 5 6t j fe fr Vulg olei Chald

n OT Lxx et Ar pro m legerunt 0 verterunt
enim cllto rcvv cv cvp vjacvu 28 pro Of Lo o lege
i L2 pro 1 habent Ephr Hebr Vulg Chald Aq
Symm 1 curn Pefchito vero Lxx Ar et The odotion 31
pro U ft S lege l o f v t Ephr Hebr Lxx Ar
Vulg Chald
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I e s XI 2 Deteatur jZZZo requlefcet Abeft apud Ephr
Hebr Lxx Ar Vulg Chald fpeciemque interpretamenti prae
fe fert r 1f o 5 ro locnZ addatur copula o quam
leguntEPH Hebr Lxx Ar Vulg Chald Synun

XV 2 J mutamus in au Oritate Ephraem
Hebr Lxx Ar Vulg Chald Sic et Ier XLVIII 18 22 5
pro L q 5 cribendum A q SicEpiiR in textu ec
Scholio Hebr Lxx Vulg Sic etiam legitur in loco parallelo
Ier XLVIII 5 m Pefchito et Ephr 9 Verba 0
t jf l f quibus in Pefchito Cap XXI male incipitur huc
pertinent Sic Ephraem Hebr Lxx Ar Vuig Chald

XVI 8 dele copulam in o J o quam non legunt Ephr Hebr
Lxx Ar Vulg Chald

XVIII 19 corrige cn bcQ wZ in ot 5q Z Umitem eius Sic
Ephr Hebr Lxx Ar Vulg Chald

XX 2 Addendum eft ante r A aL verbum ao ei ctepone
quod habent Ephr Hebr Lxx Ar Vulg Chald

XXI 2 corrige nobis in mihi quod contextus poftulat
Sic Ephr Hebr Lxx Ar Vulg Chald

XXII 3 poft of 1 f ligati funt infere a o o r jA f
qui m te inmnti funt au oritate Ephr Hebr Chald Vulg
Theodot Lxx vero cum Ar hebr ynnn aliter vertunt o
1 5XV0V Q v 60L 4 in ifo dele o auftoritate E p h r
Hebr Lxx Ar Vulg Chald 18 lege At J pro t J
Sic Ep hr Hebr Lxx Vulg Ar Chald 24 delenda
funt verba 1 I a o l r a I honorandi ct gloriofi au
aoritate Ephr Hebr Lxx Ar Vulg ChalcL

XXIII 1 Deleatur copula o ante io6 au oritate Ephr Hebr
Chald Vulg 2 Corrigatur y Pefchito quae numerura
fingularem habet hunc in modum i a u q o filete ha
bitatorcs Sic Ephraem Hebr Vulg Chald Lxx vero
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qui plnralem etiam agnofcunt hebr lttl aliter verterunt rivi
ouoioi yzyovctaw oi ivoixsvreg qnos fequitur Ar qui fin
gularem habet Aq cficvTrr/crare Symm evyr/aare qui et
habet xaroixsvreg ibid l fA Z pro au oritate Ephr
Hebr Lxx Vulg Ar Chald fic et v 3 ibid y oP o impleue
runtte pro loc b quod vertitur merces tuae Sic
Ephraem Hebr pN bE Chald Vulg Lxx vero et Arabs
omittunt prioribus feq verfus verbis huc traftis rrjv ctkctd
cctv v 3 iv vdari 7to/k cp neglecta copula quae eft in
contextis hebr y oo V in rig Pefchito etiam verfum jncipit
copula omiffa qui traixfis mare Merces tuae in aquis multis
In hebraeo vero fonant verba impleuerunt te v 3 Et in aquis
multis Iufhm vero dubitandi caufiam praebet ipfum in rq
Pefchito adhibitum vocabulum 1oq o quod nifi hoc loco
kgitur Tanta enim ei eft fimilitudo cum y o X 3 vt vitium
facile comrnitci potuerir

Ies XXIIII 10 pro o r LZZ o fcribatur r wZZ o nam fequitur fub
ftantiuum fing num Sic Epi ir Hebr Sfo et Ar et Vulg
claufa ejl Lxx vero a iue vertunt icA cfa ac fi legiflent ttO
Ex quo apparet illos etiam habuiffe fingularem numerum in ex
emplari Sed incerti haeremus an leftio n/g Pefchito

h pro qua voce Jl ±0 Ephr habet follicitanda
fit l J f io enim femei legitur Zeph I 9 vbi etiam per
cdlavia vertitur jo vero quod E p h r et in textu et in
Scholio legit fiepius occurrit vox rarior in vfitatiorem mutari
potuit cui addirnus ro 1 et in antiquiori fcrip tnra figura non
admodum differre Sed et in contrarium haec difputari poffunt
fic vt fhtuatur a librariis pro propter fimilitudinero effe po
fitum quod vitium bis recurrat h et 1 1 13 cno r oo o
mutetur in moj o o t Sic Ephr et Cod Cantabrig

20 Delemus in copulam non enim legitur agud
Ephr Hebr Lxx Ar Chald Vulg etTheodot

Ies
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Ies XXV 2 U non ante l t A j excidit quod Pefchito re

ftituimus auftoritate E ph r qui in textu et fcholio habct Hebr
Lxx Ar Vulg Chald Codd Syr Vsser Pococ et C an
tabrig Deeft in Cod Kenn 178 6 pro cn L
fcribatur piX auclorkate Eph Hebr Lxx Ar V r ulg
Chald 7 eorrigendum efl in Jsffacies fic eft apud
Ephr Hebr Vulg Chald Codd Vffer Pococ Cantabrig
Aquila Symm Theodot

4 XXVI ir fio j ignis pro fso jZ 7 fomax Sic E piir Hebr
Lxx Ar Vulg ChaJd 14 Eft in Pefchito liebr
translatum per J A L o quod in adie a veriione la
tina expreiTum eft per et pojlhabuijli eos y vt et habet Lexicon
Castelli qui pro hac fignificatione hunc ipfum locnm lau
dauit E deriuatione notio buius verbi eft inPael vel caudam
decurtajli eis vel caudam ficifii cos h e deteriori forte eos affe
cifti quodferri poteft Sed E p h r habet A I o et tabefccifti eos
i e perdidifti eos Qiiae Ie Ho valde arridet quoniam gradatio
orationis aceuratius obferuatur Adde j et facile confundi
poife Attamen in textum recipere dubitamus Multa enim
exempla inueniuntur vbi pro J J pro in Codicibus
pofitum eft pro j Gen XVI 2 eft in MSS
vt Ge n XXX 3 Ex HII 25 eft in Pefchito A j in
Cod V s s et P 0 c 0 c A H 0 s VI 7 pro j
Cod C A N T A b r i j f o N e h VIII 8 j ic o Codd
f jo jo Sach I 8 ta MS Vsser fJL so etc

j vero pro Gen XXXVI 24 3 quod eft hebr
Le v X 4 Ua iJ los XI 1 pro Ivd
XI 1 A j pro A Quae exempla nos incertos
reddunc quid praeferamus

XXVII 15 poft f o jo delenda funt verba t f o cn
to r Domini Non enim leguntur apud Ephr Hebr Lxx

Ar



Ar Vulg Chald et redolent gloflema quod e margine in con

textum irrepfitXXVIII jn o deleatur Non apparet in Ephr Hebr Lxx
Ar Vulg Chald 15 Verba IJLsc J t oo e extenfio inun
datiouis muta in t so J ai icEphr,Lxx Ar Vulg Chald
Hebr fic etiam v 18 in Pefchito et E p h r a e m in fcholio vbi

pro l Q a ponit et iterum l f A legit
XXVIIII 7 l muta in V f Sic Ephr Hebr Lxx fecund

MS Vat Vulg Aquila Symm Theodot Verfio Ar J I

et Lxx fec MS AL et Marchall i
XXX n Dele copulam ante J a lo Sie Ephr Hebr Symm

Vulg Chald et fcribe 1 12 dele Abeft in
Ephr Hebr Lxx Vulg Chald Kvpiog interponit MS Mar
challi vt Codd Kenn ttfpp nin 1 96 149 252 In Marg add

nirp Cod 180 16 pro fcribe l L 3
Sic Ephraem Hebr Vulg Chald fic et

Ephr paullo inferius repetiit
XXXI 8 pro J ja U r Wf v eJLs gladio gladio mon vi

romm fcribe a l 4i 2 U 0 g/flflVo virorum
Ephraem qui et fic explicat l I i U
non virtute hominum In bebr alterum i f abeft Sic

Vulg Chald Lxx Ar
XXXII 13 ot Cjf o ro o delendum eft non legitur in

Ephr Hebr Lxx Ar Vulg Chald 4 Dele l bo fpi
nas Abeft enim in Ephr Hebr Lxx Ar Vu g Chald et fine
omni fenfu quantum nos quidem videmus legitur Herber
TVsThojindicivs iam iudicauit hanc vocem redundare

XXXII 15 pro y 4 fcribe 1 L vt apud Ephr in
textu et fcholio Hebr Lxx Ar Vulg Chald

XXXIII 1 pro J J decipietur quod fenfum non dat ponen
dum videtur j r J decipient Sic Eph r Hebr Chald

H Symm
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Symm 13 Dele eopulam in oJLSoo Sic Ephr Hebr
Lxx Ar Vulg Chald

Ies XXXVI 1 dele prius ocn au oritate Ephr Hebr Lxx
Ar Vulg Chald 10 fcribe o co afcende pro itf
afcenderem Sic Ephr in textu et Scholio Hebr Lxx Ar
Vulg Chald Aquila Symm Theod

XXXVII 6 Jpi pro vt Ephr et Codd Cant abr et
Vsser 38 fcribe ojcno pro v Q Jcn Sic Ephr in textu et
Scholio Hebr Chald Ar Vulg Lxx de Sic Codd Pococ
Cantabr et Vsser

XXXVIII 8 poft 34 decem gradus adde scno
cn A x sl S et reuerfis eft fol retrorfum per

decem gradus Sic Ephr Hebr Lxx Ar Chald Vulg pro
pter duplex j 9 exciderunt ex Pefchito 11 pro tf

aoZo et iterum non fcrifje tfo au toritate E phr Hebr Lxx
Ar Vulg Chald 21 muca participium L /S i o in Fu
turum Q C A 3o vt Ephr Hebr Lxx Ar Vulg Chald

XXXX 2 Corrige A X oo in A i o i icn l io Sic
Ephraem Hebr Lxx Arab Vulg Chald 17 in
ooa oo dele copnlam o abeft enim in Ephr Hebr Lxx
Vulg Chald 31 muta flngularem U q columbae in plu
ral U jQ columbarum fic Ephr in textu et in fcholio
Hebr Lxx Ar Vulg Chald qui quidem cokmbarum non habet
fed aqmlarum agnofcit tamen numerum pluralem

XXXXII 10 in iv o dele copulam nam non eft Ephr Lxx
Ar Chald 24 f in direptionem muta in Vjoyj prae
donibus au toritate Ephr Hebr Lxx Ar Chald

LXVI 1 pro oA j melius IoZ Sic Ephr Hebr
Lxx Ar Vulg Chald 6 dele in 1100 copulam Abcft
enim apud Ephr Hebr Lxx Ar Chald Vulg 14 dele
ocn o nam eius veftigia non apparent in Ephr Hebr Lxx

Arabe Vulg Chald 15 ci f I b P o et explorans in eo con
trahen



trafrenda flirit in vnum vocabulufn fic ci v J o et gtddio fud

Sic Ephr Hebr Lxx Ar Vulg Chald
Hos 1,3 caj 2q jo etfumftfibi corrigendum in A A cd jo

et fum/i mihi auftore E p h r Sic prima perfona occurrit inPe
fchito v 6 et 9 et dixit mihi Dominus In textu hebr vero
v 6 h et in Lxx Ar Vulg Chald v 9 in omnibus prorfus
abeft Cap III 9 in omnibus eft pronomen primae perfonae
Itaque in h C v 3 pro cn et v 4 habet 4
muta in A Sic enim in feqq in Pefchito et in
Ephraemo fcribitur 7 copulam reftitue ry Pefchito
ante au oribus Ephr Hebr Lxx Ar Vulg Chald

IIII 11 Dele q i jjio et Zo 1 coniunge cum fequentibus
Sic Ephr Hebr Lxx Ar Vulg Chald Sed inhis praece
dit v 10 quod Pefchito non habet an Ephr legerit
contendi non poteft Totus enim hic verfus omittitur iwh
valde impeditum eft Iehouam deferuerunt cuftodiendo Sic etiam
Lxx At haec non cohaerent Vulg igitur vertit domimim dere
liquerunt in non cuftodiendo quod effet ah Sic Hieron
et Ed Complut Chald cultum Iehouae reliquerunt nt3J nS V et

7 o 2 feruarunt Optime Codd Kennicotti minutias
tantum h 1 dant Ar vero habet mutata interpun tione de
feruerunt Dorninum v 11 vt fenient fcortationem et ebi ietatem
et cor populi excepit vinum Priora cum Lxx conueniunt fi
poft PvAcWcq tollas pun tum et cum textuHebr fublatis accen
tibus Lxx quoque in reliquis confpirant ciim fonte hebr ne
gleftis accentibus In Ar vero vltima verba turbato ordine
leguntur Cod B arberin poft Ttoovetctv ponit punclum

VII 4 421 muta in p Sic E phr ae m v s in textu et
in Scholio 6 Corrige o2 fdauit m q jp r
feuercuif Sic Ephr ef Gddd Cantabrig Vfleri et Pococ
Sic hebr C j in fignificatu continuchdi vt S V D a thivs
vult et Deut IV 25 confirmat fumatur et Chald

H 2 Hos



Hos VIII 4 Dele copulam in q4 1o j au oritate Ephr Hebr
Lxx Ar Vulg Chald

X 8 Vcrba ot L 4J vt cadant fuper eos in J a
cadite fuper nos mutanda putemus Sic Ephr

Hebr Lxx Ar Vulg quod et Paralleiifmus membrornm poftu
lat Sed Chald cum ry Pefchito confentit 15 o r p emenda
hunc in modum r Sic Ephr Hebr et Vulg ni /y
Lxx et Ar per Futurum itonjtsa ec fic fingularem agnofcunt

XII 11 loco Jio Z fcribatur 16 Z vifionem Sic E p r Hebr Vulg
Ioel III Hebr IIII 19 t w defertam corrige in 3q Z

defolationis fuadentibus Ephr Hebr Lxx Ar Vulg Chald
In ry Pefchito prius TSQQW fubftantiue expreffum eft

Amos I 4 rca r adde copulam 0 quam legunt Ephr Hebr
Lxx Ar Vulg Chald

II 1 loco tiq D j Oj 90 quia combufferunt ojfa fcriben
dum videtur ciq j J r pof quia combu fit ojfa Sic
enim Ephr Hebr Vulg Chald Lxx vero et Ar habent
vt in ry Pefchito legitur e quibus correfta b 1 videtur

III 6 ff oA So muta in j oZ Sic Ephr Hebr fed Lxx Ar
Vulg Chald a iue vertunt 14 rcv Q addatur copula
0 quam habent E p h Hebr Lxx Ar Chaid Vnig vero praece
dens vSttcum TnpSI coniunxit quo fafto copula erat omittenda

V 25 Verba ff f 2 i i x f fic coila
canda funt ff o f o s 9f iri deferto quadraginta
annos sucloritate Ephr Hebr et A t VII 42 idem MS et
Orig contra Celf p 236 e MS Al et Ar Vulg Chald Soli
Lxx fec Cod Vat conueniunt cum ry Pefchito

VI 14 t ponendum eft poft t j A f f
Sic in Eph Hebr Lxx fec,MS Al et ed Ald Ar qui dicitDo
minus omnipotens vt editio Complvt neglexit Vuig Chald

XIII 6 pro 1 jl quifquiliis ponendum 1 jU calceamentis
quod habentE Hebr f Lxx Ar t Vulg Sic in Pefchito Am 11,6

Obadi



O b adi V i f pro au britate Ephr Hebr Lxx
Vulg Ar reponendum eft

M i c h I 5 Corrige l Samaritas in Samaria quod
Ephr in textu et Scholio habet et confirmatur au toritate
Hebr Lxx Ar Vulg Chald et Cod Vsser quod etiam con
textus poftulat 11 pro fac lege f tranfi
E p h r Hebr Vulg vero et Chaldaeus fic legunt tranfite

II 6 Verba tt/q Pefchito in coetu Domini quae v 6 male in
choant quum ab Ephraemo negligantur cum toto 5 verfu
ad hunc ipfum quintum verfum ab eo tra ta videntur quod
etiam fa tum eft ab Hebr Vulg Ar Chald Soli Lxx verfus di
ftinguunt vt nunc inPefchito legimus 12 in tolle copu
lam quae non Iegitur in Ephr Hebr Lxx Ar Vulg Chald

V 2 pro A jf lege A jf Sic E p h r Hebr Lxx Ar
Vulg Chald ibid pro ibp lege cb au toritate E p h r
Hebr Lxx Ar Vulg Chald 8 Verba collocanda funt
j p o J 20 co o et qui difcerpfit et laniauit et fregit au to
ritate Ephr Hebr Vulg et Chald pro o9 c r a
qui laniauit et difcerpft Fregit

VI,7 muta 1 1 s in fH Sic Ephr Hebr Vulg Lxx Ar Chald
VII 8 deleatur oZ nam non eft in E phr Hebr Vulg Lxx

Ar Chald 19 etiam ct delendum eft au toritate teftium
modo nominatorum

Sachar IV 2 Ante f i addenda eft copula o quam Ephr
Hebr Lxx Ar Vulg Chald agnofcunt 6 ToIIe ante
Pocopulam quam in E p hr Hebr Lxx Ar Vulg Chald non
reperimus ibid lege jjo loco Op fuadentibus Ephr
in textu et Scholio Hebr Lxx Arab Vulg Chald 9 o 5
corrige lo 5 pofuerunt Sic Ephr Hebr Lxx Ar Vulg
Chald Nam in Pefchito vitium eft quia Plur manus praecedit
et fequitur

VI ii 0 loco Sic Ephr Hebr Lxx Ar Vulg Chald

I Sach



IX 15 loco b o refcrihatur fA ov SieEpHR Hehr Vulg
Lxx vero et Ar aliter legerunt

X 3 ZN ip of extuli muta inASawZf iratus efl au oritate Ephr

Hebr Lxx Vulg Arabs f efferbuit Chald mn fuit Hic

m 0 4 Tergo rrn f nin in hebraeo legit
XI 7 pro l i Uo ii alteruni fmiem Iege t 4 Uo

A o 1 alterum funeni vocaui Sic Ephr Hebr,
Lxx Ar Vulg Chald Aquila Symm 10 f Q forre
mutandum eft in r Q i Sic Ephr Hebr et Chald no
tam AccuC exprimunt 13 pro A lege A L Sic
Ephr Hebr Lxx At Vulg Aquila Symm 17 loco

i o u il j l l I y j brachium tuum dextcrumx r I nexarefcet et oculus tuus lege V t o J c 5jo l Jcn J o
n o l J propter hoc etiam brachium eius dexterum
exarefcetctoculus my,quod exceptishis verbis propter hoc etiam

teftantur E p h r Hebr Lxx Ar Vulg Chald
XII 4 cn A 5 eqitum eius corrige in I L3 Efhr, giii 1 3

fortaffe vitiofe in plurali numero legit fuffixum non habet
nec legunt Hebr Lxx Ar Vulg Chald qui vero plura
lem expreffit 7 pro qLo o ct vifitabit lege oo r a jd
et feruabit Sic Ep hr Hebr Lxx Chald qui idem verbum
habet 5f Ephr quoque in fcholio repetiit 8 Delen
dam cenfemus in cn o copulam au oritate E p h r Hebr Vulg
Chald quatn vero Lxx et Arabs agnofcunt

XIII 6 Verba f q So cn j1 a 5 ita ordinanda funt
cn fZd o j1 Sic E p h r Hebr Lxx Chald

XIIH 10 in crL j f jo tollatur copula au oritate Ephr Hebr
Lxx Ar 13 t p muta in SicEp hr Hebr
Lxx Ar Vulg Chald vero coram Domino ib crif ci I
mutentur in cn f r 4 T LjI alter manum alterius Sic
Eph r in textu et Scholio Hebr Lxx Ar Chald Vulg

fi ni iii rmn TO B in M
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